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AGREEMENT RELATING TO THE INTERATIONAL TELECOMMUNICATIO2N
SATELLITE ORGANIZATIQN (INTELSAT)

PREAMLE

The States Parties to this Agreement,
Considermng the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of th

General Assembly of the United Nations that communication by means c
satellites should be available to the nations of the world as soon as practiwabl
on a global and non-discriminatory basis,.

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Governi
ing theç Activities of States in~ the Exploratîon and Use of Outer Space, Includin
the Moon and Other Celestial Bodies, and in part1icular Article I, whlch state
that outer space shail be used for the benefit and in the lnterests of a]
counitries,

Noting that pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrangement
for a Global Commercial Communications Satellite System and the relate4
Special Agreement, a global commercial telecommunications satellite systei
has been established,

Desiring to continue the development of this telecommniiations satellit
sYstem with the aim of achieving a single global commercial telecoxnmunica
tions satellite systemn as part of an improved global telecommunications net-
work which will provide expanded telecommunications services to ail are3
o! the world and which will contribute to world peace and understanding,

Deterrnined, to this end, to provide, for the benefit of ail mankin-d, througl
the most advanced technology available, the most efficient and econornM
facilities possible consistent with the best and most equitable use of the rad!(
!requency spectrum and of orbital space,

Believing that satellite telecommunications should be organized ini sue
a way as to permit ail peoples to have access to the glba satellite syti
and those States mnembers of the International Telecommunication Unios
so wishing to invest in the system with consequent participation ini the design
development, construction, including the provision of equipmnent, etalishment$
operation, maintenance and ownership o! thec system,

Pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrangements for
Global Commercial Communicationis Satellite Systemn,

Agree as follows:

ARTICLE 1

Defihlitions

For the purposes o! this Agreement:
(a) "Agreement" means the present agreement, including its Annee

but excluding ail tities of Articles, opened for signature by GovernmentS 8
Washington on August 20, 1971, by which the international telecommxni-
tions satellite organization "INTELSAT" is established;



ORD RELATIF À L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE TÉLÉCOMMUNIOA-
TIONS PAR SATELLITES (INTELSAT)

PRÉAMBULE

États Parties au présent Accord,
Considérant le présent énoncé dans la Résolution 1721 (XVI) de l'AÈsembfée
rale des Nations Unies selon lequel les nations du monde doivent pouvoir
lue possible communiquer au moyen de satellites sur une base mondiale et
discriminatoire,

Considérant les dispositions pertinentes du Traité sur les principes régissant
tetivités des États en matière d'exploration et d'utilisation de l'espace
1-atrnosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes et, -en
culier, l'article I qui affirme que l'espace extra-atmosphérique doit être
iéPour le bien et dans l'intérêt de tous les pays,
Prenant acte du fait que, conformément à l'Accord établissant un régime
isoire applicable à un système commercial mondial de télécommunications
;atellites et à l'Accord spécial y afférent, un-système commercial mondial
lécommunications par satellites a été mis sur pied,
Eésirant poursuivre le développement de ce système de télécommunica-
Par satellites dans le but de parvenir à un système commercial mondial
ede télécommunications par satellites faisant partie d'un réseau mondial
Çtionné·de télécommunications qui assurera à toutes les régions du monde
ervices plus étendus de télécommunications et qui contribuera à la p.aÊ
entente mondiales,
l5olus à cet effet à fournir pour le bien de l'humanité tout entière, grâce
techniques les plus avancées dont on dispose, les installations les Plus
ces et les plus économiques possibles, compatibles avec l'utilisation la plus
.nelle etla plus équitable des fréquences du spectre radio-électrique et de

tce urbital,
'stimant que les télécommunications par satellites doivent être organisées
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(b) "Operating Agreement" means the agreement, including its Annex
excluding all titles-of Articles, opened for signature at Washington on. Aug
20,171 by Governments or telecommunications entities designated by Gove
ments in accordance with the provisions of this Agreement;

(c) "Interim Agreement" means the Agreement Establishing Intel
Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite System sigi
by Governments at Washington on August 20, 1964*';.

(d) "Special Agreement" means the agreement signed on August
1964, by Governments or telecommunications entities designated by Gove
ments, pursuant to the provisions of the Interim Agreement;

(e) "Interim Communications Satellite Committee" means the Cc
mittee established by Article IV of the Interim Agreement;

(f) "Party" means a State for which the Agreement has entered into fr
or been provisionally applied;

(g) "Signatory" means a Party, or the telecommunications entity de,
nated by a Party, which has signed the Operating Agreement and for Wl
it- bas entered into force or been provisionally applied;

(h) "Space segment" means the telecommunications satellites, and
tracking, telemetry, command, control, monitoring and related facilities
equipment required to support the operation of these satellites;

(i) "INTELSAT space segment" means the space segment owned
INTELSAT;

()"Telecommunications" means any transmission, emission or recePt
of signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of any nature,
wire, radio, optical or other electromagnetic systems;

(k) "Public telecommunications services" means fixed or mobile i
communications services which can be provided by satellite and which
available for use.by the public, such as telephony, telegraphy, telex, facsir
data transmission, transmission of radio and television programs betw
approved earth stations having access to the INTELSAT space segment
further transmission to the public, and leased circuits for any of these P
poses; but excluding those mobile services of a type not provided under
Interim Agreement and the Special Agreement prior to the opening for SiÉ
ture of this Agreement, which are provided through mobile stations opera
directly to a satellite which is designed, in whole or in part, to provide servi
relating to the safety or flight contro6lf~áircraft or to aviation or marit
radio navigation;

(1) "Specialized telecommunications services" means telecommunica
gericég -hich cari býe -provided by satellite, other than those defined in P
grap .h (k) of this Arti:le, including, but not limited to, radio navigation

ices,' broadcasting satellite services for reception by the general. public,9'
research services, meteorological services and earth resources services;

o( Treaty Series 1964 No. 24
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b. les teimes «Accord d'exploitation> désignent l'accord, y compris son
xe, mais à l'exclusion des titres des articles, ouvert à la signature des
rernements ou des organismes de télécommunications désignés par les
rernements, conformément aux dispositions de l'Accord, le 20 août 1.971,
Lshington;
'. les termes «Accord provisoire» désignent l'accord établissant un régime
Isoire applicable à un système commercial mondial de télécommunications
atellites, signé par les Gouvernements à Washington le 20 août 1964;"
i. les termes «Accord spécial» désignent l'accord signé le 20 août 1964
es Gouvernements ou les organismes de télécommunications désignés par
rouvernements, conformément aux dispositions de l'Accord provisoire;
? les termes «Comité intérimaire des télécommunications par satellites-
nient le Comité institué par l'article IV de l'Accord provisoire;
ý le terme «Partie» désigne un État à l'égard duquel l'Accord est entré
gueur ou est appliqué à titre provisoire;

le terme «Signataire» désigne une Partie ou l'organisme de télécom-
cations désigné par une Partie, qui a signé l'Accord. d'exploitation et à
d desquels ce dernier est entré en vigueur ou est appliqué à titre pro-

t. les termes <secteur spatial» désignent les satellites de télécommunica-
ainsi que les installations de poursuite, de télémesure, de télécommande,
ntrôle, de surveillance et les autres équipements associés, nécessaires au
ýonnement de ces satellites;

les termes «secteur spatial d'INTELSAT> désignent le secteur sati
pPartient à INTELSAT;

le terme «télécommunication> désigne toute transmission, émission ou
tion de signes, de signaux, d'écrits, d'images, de sons ou de renseigne-

de toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou autres systèmes
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(m) "Property" includes every subject of whatever nature to whii
right of ownership can attach, as well as contractual rights; and

(n) "Design" and "development" include research directly related ta
purposes of INTELSAT.

ARTICLE II

Establishment of INTELSAT
(a) With full regard for the principles set forth in the Preamble to

Agreement, the Parties hereby establish the international telecon-imunical
satellite organization "INTELSAT", the main purpose of which. is to cont
and carry forward on a delinitive basis the design, development, construc
establishment, operation and maintenance of the space segment of the g)
commercial telecommunications satellite system as established under
provisions of the Interim Agreement and the Special Agreement.

(b) Each State Party shail sign, or shall designate a telecom.municat
entity, public or private, to sign, the Operating Agreement which shah]
concluded in coinforniity with the provisions of this Agreement and «W
shall be opened for signature at the same time as this Agreement. Relat
between any telecommunications entity, acting as Signatory, and the P~
which has designated it shall be governed by applicable domestic law.

(c) Telecommunications administrations and entities may, subject
applicable domestic law, negotiate and enter directly into appropriate tr
agreements with respect to their use of channels of teheconununications provi
pursuant to this Agreement and the Operating Agreement, as well as ser¶
t.o be furnished ta the public, facilities, divisions of revenue and related bugi]
arrangements.

ARTICLE III

Scope of INTELSAT Activities
(a) In continuing and carrying forward on a definitive basis activi

concerning the space segment of the global commercial telecomxnunica t

'satellite systemn referred to in paragraph (a) of Article II of this Agreeffi
INTELSAT shall have as its prime objective the provision, on a oue
basis, of the space segment required for international public telecommunicati
services of high quality and reliability to be available on a non-diserinnl
basis to ail areas of the world.

*(b) The following shall be considered on the~ same basis as internatit
publie telecommunications services:

* (i) domestic public teleconimunications services between areas sepat2
l'y areas flot; under the jurisdiction of the State concerned, or betw
areas separated l'y the high seas; and

(à) domestlc public telecommunications services between areas
are not linked by any terrestrial wideband facilities and whxich
separated l'y natural barriers of such an exceptional nature that~
iznpede the viable establishment ni ts-rrg.qitriq1 xuiAn1ý!iA fne'il3'

SAT to achieve its prime objective is not impalred.
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le terme «biens» comprend tout élément, quelle qu'en soit la nature, à
duquel un droit de propriété peut être exercé, ainsi que tout droit

ýtuel;
les termes «conception» et «mise au point» comprennent la recherche

ment liée aux objectifs d'INTELSAT.

ARTICLE II

Création d'INTELSAT

Tenant dûment compte des principes énoncés ci-dessus dans le Pré-
ý, les Parties créent par le présent Accord l'organisation internationale
communications par satellites «INTELSAT', dont le but principal est de
ivre à titre définitif la conception, la mise au point, la construction, la
l place, l'exploitation et l'entretien du secteur spatial du système com-
[ mondial de télécommunications par satellites établi aux termes de
d provisoire et de l'Accord spécial.
Chaque État Partie signe l'Accord d'exploitation conclu conformément

ARTICLE III

Domaine des activités d
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(d) The INTELSAT space segment may also, on request and uxider
propriate ternis and conditions, be utilized for the purpose of specialized
conmmunications services, either international or domestic, other than
inilitary purposes, provided that:

(i) the provision of public teleconununications services is no far
affected thereby; and o na~

(il) the arrangements are otherwise acceptable from. a technical
economîc point of view.

(e) INTELSAT may, on request anid under appropriate ternis and
ditions, provide satellites or associated facilities separate frorn the .INTELý
space segment for:

(i) domestic public teleconimunications services i territories under
jurisdiction of one or more Parties;

(üi) international public telecornmunications services between or anl
.territories under the jurisdiction of two or more Parties;

(ii) specialized telecommunications services, other than for mili
purposes;

p'Éovided that the efficient and economic operation of the INTELSAT si
segment is not unfavorably affected i any way.

(f) The utllization of thxe INTELSAI' space segment for specialized 1
côliûnunications services pursuant to paragraph (d) of this Article, and
provision o! satellites or associated facilities separate froni the INTEL:
space segment pursuant to paragraph (e) of this Article, shail be covl
by contracts entered into between INTELSAT 'and the applicants concer
The utilization o! INTELSAT space segment facilities for specialized 1
comnmunications services pursuant to paragraph (d) of this Article, and~
provision of satellites or associated facilities separate frein the INTEL',
space segment for speciallzed telecommunications services pursuant tol
paragraph (e) (ii) o! this Article, shall be in acccrdance with appropi
authorizations, at the planning stage, of the Assembly o! Parties pursuail
subparagraph (c) (iv)- o! Article VII o! this Agreement. Where the util
tion of INTELSAT space segment facilities for speciaized telecommunjcat

seriés woud~ ivlve additional costs which result fromn required moOI~
tions to existing or planrxed INTELSAT space segment facilities, or whercl
prtovision of satellites or associated facilities separate frorn the INCTLEPZJ
s pce segment is sought for specialized telecomnwicationa services as rÇ
fôr i subparagraph (e) (iii) o! this Article, authorization pursuant to EI
paragraph (c) (iv) o! Article VII 0f this Agreement shall be sought' f
the Ausembly o! Parties as soon as the Board of Governors Wa i a pog,
to advize the Assembly of Parties in detail regarding the estimated êdbi
tbp nrwnQpli - 'ho> hernotf fn ha Aoia¶IA +ha +e ti4n;-l -~. ^ i-.

ncton
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d. Le.secteur spatial d'INTELSAT peut être, en outre, sur demande et selon
modalités et à des conditions appropriées, utilisé pour les besoins de services
ýialisés de télécommunications, internationales ou nationales, autres qu'à des
militaires, sous réserve que:

i. la fourniture de services publics de télécommunications n'en subisse
pas d'effets défavorables;

i: les dispositions adoptées soient par ailleurs acceptables des points de
vue technique et économique.

e. INTELSAT peut, sur demande et selon des modalités et à des conditions
ropriées, fournir des satellites ou des installations connexes distincts du
eur spatial d'INTELSAT aux fins:

. de services publics de télécommunications nationales à l'intérieur de
territoires relevant de la juridiction d'une ou plusieurs Parties;

Ii. de services publics de télécommunications internationales entre des
territoires relevant de la juridiction de deux ou plus de deux Parties;

iii. de services spécialisés de télécommunications, autres qu'à des fins

Smer ceue-ci en
in peut en atter
re et de ses incii
['ELSAT. Une te
ssation des mari
ée. Avant d'acco
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(i) conclude agreements with States or international organizations;
(ii) contract;

(iii) acquire and dispose of property; and
(iv) be a party tQ iIegai proceedings,

(b) Each Party shail take such action as is necessary within its jurisdicti
for the purpose of making effective i termns of its own law the pro>visions

ARTICLE V
P<kancial Pr'lnciples

(a) INTELSAT shall be the owner of the INTELSAT space segment anidail other proety acquired by IINTELSAT. The fiancial interest in INTELS)
of ech Signatqzy shaJI be equal to the azxoqint arrivedi at by the application
its inwestaien share to the valuation effected pursuant toAticle 7 of t
Operating Agreement.

(b) Each Signatory shall have an investment share correpondinig to
prcentage of a14 tutilization of the INTELSAT space segment by ail Signtr

adetérmiined in accordance with the provisions of tue Operatixig Agremn
However,, no Signatory, eveni if its. utilization~ of the IINTEL~SAT space segraeis nil, sltall have -an investxùent share less than tLhe minimum estabiished in
Operating Agreement.

(c) Eac Signatory shall contribute to the capital requirnts of IT
SýTpnd .shll reçeive capital~ repayment and4 compensation f or use of 4i
in accodance with the provisions of the Operating Agreet.

S(dl) All ùsers of the INTELSAT space segment shail pay utilization chr
d emned in accordance with the provisions of this Agr~eement and -t

Operating Agreemnent. The rates of space segmient utilization charge for à
type of litillzation shall be the same for~ all applicants for space segM
capacity for that type of utilization.

(elofAricleaIso thi Areern mayi befacdadqwe yIT

as ~ ~ ~ pr parth# of'~ the* INESTsaesgetuo h nnmu prvl o a t

(iv) àýan aeeuate pargan rf th g e and admiriso!at veors.o NE
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i. de conclure des accords avec des États ou des organisations interna-
tionales;

Li. de contracter;
iii. d'acquérir des biens et d'en disposer;
iv. d'ester en justice.

b. Chaque Partie prend toute mesure qui s'impose dans le cadre de sa JurL
>n afin de donner effet aux dispositions du présent article en fonctión de
ýropre droit.

ARTICLE V

'Principes financiers-
i INTELSAT est propriétaire-du secteur spatial d'INTELSAT .et de tout
bien acquis par INTELSAT. L'intérêt financier dans INTELSATde chas

3ignataire est égal au montant obtenu en appliquant sa part d'investisse-
,exprimée en pourcentage, à l'évaluation effectuée conformément à l'article
.'Accord d'exploitation.

Chaque Signataire a une part d'investissement correspondant à son pour-
ge d'utilisation totale du secteur spatial d'INTELSAT par tous les Signa-
4 déterminée conformément aux dispositions de l'Accord d'exploitation.

dois, aucun Signataire, même si son utilisation du secteurspatial d'IN'PL.
est nulle, ne doit avoir une part d'investissement inférieure à la part d n4
:sement minimale fixée par l'Accord d'exploitation.
SChaque. Signataire contribue aux besoins en capital d'INTELSAT et re-
Srembhoursement At in r4m1nnarat.inn ein vnnital. conformément aux disDosi-
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with- the exercise of a pi>wer or the dischai'ge of a responsibility or a functi
attributed to another organ by this Agreement or the Operating Agreement.

(c) Subject to paragraph (b) of this Article, the Assem~bly of Parties, 1
Meeting of Signatories and the Board -of Governorr shall ec take niote of a
give due and proper consideration to any resolution, reomndto or vil
mad or-expressed by another' of these orgazis acting in the exerçise of t
re.sponsiilties and functions attributed to it by tlhis Agreeenxt or the Open
ing Agreement.

ARTICLE VII

Assembly of Par.ties

(a) The Assembly of Parties shail be copsdoLf l the Parties apnd shi
bý-.ihe principal organ of INTELSAT.

(b) he ssebly f Prtis shall give coinsideration to those aspects
TELST w-ichare 'riaril ofinterest3 to the Parties as sovereign Stti~

It shail have the power to give consideration to general policy and long-te
objetives o! INTELSAT consistent with the principles, purposes and scope

aéîvtei of INTELSAT, as pxrovided for in this Agr~eement. In accordane wi
pàragrphs (b> and (c) of Article VI of this Agreement, the Assembiy
Pa.ýtiesshàll give due and preper comsidertion to resolutos recoxnmendatid
ah6i ielés addrèssed to iA by the Meeting of! Signatories or the Board
Governors.

()The Assemblr of Parties shafl have the f ollown functions andpoe
(i) in the exercise of its power of considering gena plicy and&long-tr

objectives of INTELSAT, to formulate its views or inake recommnf

INLAT fom, conflctn ihaygnrlmliaea convntwhich is consistent wlth this Agreemn and which is alhee to W
least two-thirds of th~e Paris

(iite os mde ancld a elile* o <sprtroma fothe dn hi gç

mnnacrac thArticle VII of this Agreementadt r
(y)e, eres ins ordewsan tal enrêt#elcrriondato ohe pinpent!

thiscrnatin, theement;4e uruntt sb

(b !Article Io this tmet

(vi) to consider andexrs t iwonterptsPsnedb
Meeting of Signatories an~d the Board ofGoenr cienn h
implernentation, of gezieral pollcies, thoativities anid the lo>ng-e
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ýrcice d'une attribution, d'une responsabilité ou d'une fonction attribuée
I autre organe par le présent Accord ou par l'Accord d'exploitation.
c. Sous réserve des dispositions du paragraphe b du présent article, l'Assem-
des Parties, la Réunion des Signataires et le Conseil des Gouverneurs

-nent acte et tiennent dûment compte, chacun en ce qui le concerne, de
ý résolution ou recommandation adoptée ou de tout point de vue exprimé
un autre de ces organes lorsqu'il assume les responsabilités ou exerce les
Lons qui lui ont été attribuées par le présent Accord ou par l'Accord
Ploitation.

ARTICLE VII

Assemblée des Parties
a. L'Assemblée des Parties est composée de toutes les Parties et est le
ýipal organe d'INTELSAT.
b. L'Assemblée des Parties prend en considération les questions reiltives
TELSAT qui intéressent particulièrement les Parties en tant qu'États sou-
I1s. Elle a le pouvoir de prendre en considération la politique générale et
bjectifs à long terme d'INTELSAT qui sont compatibles avec les principes,
uts et le domaine des activités d'INTELSAT, prévus par l'Accord. Confor-
ent aux dispositions des paragraphes b et c de l'article VI de l'Accord,
emblée des Parties prend dûment en considération les résolutions, recom-
lations et vues qui lui sont transmises par la Réunion des Signataires ou le
eil des Gouverneurs.



(viii) to take decisions, pursuant to subparagraph (b) (i) of Article )
of this Agreement, in connection with the withdrawal of a Party fi
INTELSAT;

(ix) to decide upon questions concerning formal relationships betw
INTELSAT and States, whether Parties or not, or internatic
organizations;

(x) to consider complaints submitted to it by Parties;
(xi) to select the legal experts referred to in Article 3 of Annex C to 1

Agreement;
(xii) to act upon the appointment of the Director General in accorda

with Articles XI and XII of this Agreement;
(xiii) pursuant to Article XII of this Agreement, to adopt the organizatio

structure of the executive organ; and
(xiv) to exercise any other powers coming within the purview of

Assembly of Parties according to the provisions of this Agreemen
(d) The first ordinary meeting of the Assembly of Parties shall

convened by the Secretary General within one year following the date
which this Agreement enters into force. Ordinary meetings shall thereafter
sel eduled to be held every two years. The Assembly of Parties, however,
decide otherwise from meeting to meeting.
(e) (i) In addition to the ordinary meeting provided for in paragraph

of this Article, the Assembly of Parties may meet in extraordil
meetings, which may be convened either upon request of the Bol
of Governors acting pursuant to the provisions of Article XIV or
of this Agreement, or upon the request of one or more Parties Wh
receives the support of at least one-third of the Parties including
requesting Party or Parties.

(ài) Requests for extraordinary meetings shall state the purpose of
meeting and shall be addressed in writing to the Secretary Gene
or the Director General, who shall arrange for the meeting to be hl
as soon as possible and in accordance with the rules of procedure
the Assembly of Parties for convening such meetings.

(f) A.quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall cons
rep:resentatives of a majority of the Parties. Eacr Party shall have one VO
Decisions on matters of substance shall be taken by an affirmative vote Cl
by at least two-thirds of the Parties whose representatives are present
Voting. Decisions on procedural matters shall be taken by an affirmatie C
cast by a simple majority of the Parties whose representatives are present
Voting. Disputes whether a specific matter is procedural or substantive sl
be decided by a vote cast by a simple majority of the Parties whose represen
tives are present and voting.

19P7 No 10
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viii. elle adopte, en vertu des dispositions de l'alinéa i du paragraphe b
de l'article XVI de l'Accord, les décisions concernant le retrait d'une
Partie d'INTELSAT;

ix. elle adopte les décisions concernant les questions relatives aux rela-
tions officielles entre INTELSAT et les États, qu'ils soient ou- nln
Parties, ou les organisations internationales;

x. elle examine les réclamations qui lui sont soumises par les Parties;
xi. elle choisit les experts juridiques mentionnés à l'article 3 de l'annexe

C de l'Accord;
xii. elle adopte toute décision concernant la nomination du Directeur

général conformément aux articles XI et XII de l'Accord;
Kiii. elle adopte, conformément aux dispositions de l'article XII de l'Accord,

la structure de l'organe exécutif;
Kiv. elle exerce tout autre pouvoir relevant de la. compétence de l'Assem-

blée des Parties conformément aux dispositions de l'Accord.
La première session ordinaire de l'Assemblée des Parties -est 'convouée

e Secrétaire général et a lieu dans l'année qui suit la date d'entrée en
ur de l'Accord. Les sessions ordinaires doivent être organisées par la suite
es deux ans. Toutefois, l'Assemblée des Parties peut en décider autrement
session à une autre.
i. En plus des sessions ordinaires prévues au paragraphe précédent,

l'Assemblée des parties peut tenir des sessions extraordinaires convo-
quées, soit à la demande du Conseil des Gouverneurs, agissant en
vertu des dispositions des articles XIV ou XVI de l'Accord, soit à la
demande d'une ou plusieurs Parties sous réserve de l'acceptation d'au
moins un tiers des Parties. v comoris celles qui ont présehfé la demande.
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the eting of Signatorles shall give due and proper consideration to res<
tione, re xun.endations and views addressed to it by the Assemblly of Par
or the Board of Governors.

1 .(b The Meeting of Signatories shaIl have the followmng functions
poiwers:

(i) to consider and express its views to the Board of Governors on
annual report and annual financial statements submitted to it by
Board of Governors;

(à) to express its views and make recoimnendations on proposeti aine
* nts to this Agreement pursuant to Article XVII of this Agreerr

and to consider and take decisions, in accordance with Article 2d'
the Qperating Agr~eement and taking into account any view<
reconunendations received froni the Assemhbly of Parties or the Bc

* of Governors, on proposed amnendments to the Operating AgreT
whic~h are consistent with this Agreemnent;

(iii) to consider and express its views regarding reports on future 1
granis, including the estimated linanciaI implications of such progva
s<ubiitted by the Board of Governors;

(iv) to eonzlder. andi decide on any recommendation made by the BoarÉ
Governors concerning an increase in the ceiling provided for
A rticle 5 of the Qperating Agreeet;

*(v) to establish general irules, upon the recommendation of andi for
guidance of the Board of Governors, concernmng.
(A) the approval. of earth stations for access to the INTELSAT S

segment,
(B) the allotinent of INTDILSAT space segment capacity, andi
(C) the establishme~nt and jutmnt of the rates of charge for Ut

zation of the INTELSAT space semeton a non-discrina

Sg atois directly or> through the Boar of Goewnors or unt

(viii) topeare adpent tthe Assem fPris adt h at

andi the long-term prograni of> INTELSAT;
(x tak deison ccernn the approval referred to i ubaar

(b)(ii o Arice II f tisAgreemnt;
(x) to consider andi express its views on the report on permnent nag

the Board of Governors in accordance with Article IX of ti O
ment; andi

(xii) to exercise any cther oescmg ihnteprewfteMel
o f Sienatories accordine to thF, nrnvi.cnt, tnf fhiia or 1wi~4
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nion des Signataires prend dûment en considération les résolutions, recom-
'dations et vues qui lui sont transmises par l'Assemblée des Parties ou le
seil des Gouverneurs.

b. La Réunion des Signataires a les fonctions et pouvoirs suivants:
i. elle étudie le rapport et les états financiers annuels qui lui sont soumis

par le Conseil des Gouverneurs et exprime à ce dernier ses vues à cë
sujet;

ii. elle exprime ses vues et formule des recommandations sur les amende-
ments proposés à l'Accord en vertu de l'article XVII ci-après; elle pro-
cède à une étude et arrête des décisions, conformément aux disposi-
tions de l'article 22 de l'Accord d'exploitation, en tenant compte de
toutes vues et recommandations exprimées par l'Assemblée des Parties
ou le Conseil des Gouverneurs, sur les amendements proposés à l'Ac-
cord d'exploitation qui sont compatibles avec l'Accord;

iii. elle procède à une étude et exprime ses vues au sujet des rapports sur
les programmes futurs, qui lui sont soumis par le Conseil des Gouver-
neurs, y compris au sujet des implications financières probables de ces
programmes;

iv. elle procède à une étude et adopte toute décision au sujet des "recome
mandations faites par le Conseil des Gouverneurs concernant l'élévation
de la limite visée à l'article 5 de l'Accord d'exploitation;

v. elle établit, sur recommandation du Conseil des Gouverneurs et aux
fins d'orientation de celui-ci, les règles générales concernant-
A. l'approbation des stations terriennes devant avoir accès au secteur

spatial d'INTELSAT,
B. l'attribution de la capacité du secteur spatial d'INTELSAT,
C. l'établissement et le réajustement des taux de redevance d'utilisa-

tion du secteur spatial d'INTELSAT sur une base non discrimina-
toire;

vi. elle prend toutes décisions, en vertu des dispositions de l'article XVI
de l'Accord, concernant le retrait d'un Signataire d'INTELSAT;

ri. elle procède à un examen et exprime ses vues au sujet des réclama-
tions soumises par les Signataires, directement ou par l'intermédiaire
du Conseil des Gouverneurs. ainsi au'au suiet de celles soumises, par
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(c) The firt-rdîarY mreeting of the Meeting of Signatprie
cômvened by the Secretary General at the request of the Board of
within nine months after the entry into force of this Agrement.
an ordinary meeting shall be held. in every ca1endar year.

(d)> () In addition to the ordinary meetings provided for in parz
of this. A4tice, the Meeting of Signatories may hold ext
meetings, which may be convened either upon the request ofJ
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C. La première session ordinaire de la Réunion des Signataires est con-
uée par le Secrétaire général à la demande du Conseil des Gouverneurs dans
neuf mois qui suivent l'entrée en vigueur de l'Accord. Une session ordinaire
su par la suite au cours de chaque année civile.
d. i. En plus des sessions ordinaires prévues au paragraphe précédent, la

Réunion des Signataires peut tenir des sessions extraordinaires convo-
quées, soit à la demande du Conseil des Gouverneurs, soit,à la demande
d'un ou de plusieurs signataires sous réserve de l'acceptation d'au
moins un tiers des signataires, y compris ceux qui ont présenté la
demande;

ii. les demandes de sessions extraordinaires doivent être. motivées et
adressées par écrit au Secrétaire général ou au Directeur général qui
prend les mesures nécessaires pour que la session ait lieu dès que
possible, conformément aux dispositions du règlement intérieur de la
Réunion des Signataires applicables à la convocation de telles sessions.
L'ordre du jour d'une telle session est limité aux questions pour
lequelles la Réunion des Signataires a été convoquée.

e. Pour toute session de la Réunion des Signataires, le quorum est constitué
les représentants d'une majorité des Signataires. Chaque Signataire dispose

ares a

:oncer

e aux rei
partie dE
l'article
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catego>ry shall not exeeed two for any region deflned byr the Ui
five for ail such regions.
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to be~ represen'ted on the Board of Govern
vestment shal'e off 'the Signatory holding
oc~ f the descending order of size of initi
the Signatories.

(Ji) Subsequent to the period mentioned in su
graph, the Meeting off Signatories shall d

* mum lnvestnient share that will entitle a
tories to be represented on the Board off
the Meeting of Signatories shall be guidE
number off Governors being aprorima1
selected pursuant to subparagraph (a) (lii.

(iii) For the purpoee off making the determinal
Vraph (fi) of this paragraph, the Meètlir
mnimum investment share according to t

(A) ifteBado oeros ttetm

- ------- *.~,, *.AS.**Jj

itory or group of Sign
Lors shall be equal to 1
position thirteen in t

ai investment shares

bparagraph (i) 'of thhs
etermine annually the
Signatory or mrour) of

Signatories shall fix a minimum investmnent share eqt

timIe, hlsa poiio bove teone held inthe lt i e
the revou determination was mae )j the Signatorý

(C) if the Board of Governors, at the time the deteri*xnatc>r
is composed of less than. twenty Governors, the Meeting
tories shall fix a minimum investmeint share equal t(vé stm~ent sliare of a Slgnatory which, in the list in effe,

,t forth i

(v) For ti
thla P

4&) ort
deer

~LÉb}

0
~.kL .~Jk

(lv)
,~( '<r",

~'c



1973 iN 10

catégorie ne doit pas être supérieur à deux pour une région ou à cinq
pour toutes les régions définies par l'Union.

b. i. Pendant la période séparant l'entrée en vigueur de l'Accord de la pre-
mière session de la Réunion des Signataires, la part d'investissement
minimale qui donne le droit à un Signataire ou à un groupe de Signa-
taires d'être représenté au Conseil des Gouverneurs est égale à celle
du Signataire qui occupe la treizième place sur la liste établie dans
l'ordre décroissant des parts d'investissement initiales de tous les
Signataires.

ii. Après la fin de la période visée à l'alinéa i du présent paragraphe, la
Réunion des Signataires fixe annuellement la part d'investissement
minimale qui permet à un Signataire ou à un groupe de Signataires
d'être représenté au Conseil des Gouverneurs. A cet effet, la Réunion
des Signataires s'efforce de maintenir à vingt environ le nombre des
Gouverneurs, non compris ceux choisis conformément à l'alinéa iii
du paragraphe a du présent article.

iii. Aux fins d'effecteur la détermination visée à l'alinéa ii du présent
paragraphe, la Réunion des Signataires fixe la part d'investissemiTent
minimale conformément aux dispositions suivantes:

A. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une telle détermina-
tion, comprend de vingt à vingt-deux Gouverneurs, la Réunion
des Signataires fixe une part d'investissement minimale égale à
celle que détient le Signataire qui, sur la liste en vigueur à ce
moment, occupe la place qu'occupait, sur la liste en vigueur au
moment de la détermination antérieure, le Signataire choisi à
cette occasion,

B. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une telle détermina-
tion, comprend plus de vingt-deux Gouverneurs, la Réuniorr:les
Signataires fixe une part d'investissement minimale égale à celle
que détient le Signataire qui, sur la liste en vigueur à ce monent,
occupe une place au-dessus de celle qu'occupait, sur la liste en
vigueur au moment de la détermination antérieure, le Signataire
choisi à cette occasion,

C. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une telle déterinia-
tion, comprend moins de vingt Gouverneurs, la Réunion des

Signataires fixe une part d'investissement minimale égale à celle
que détient le Signataire qui, sur la liste en vigueur à ce monient,
occupe une place au-dessous de celle qu'occupait, sur la liste en

vigueur au moment de la détermination antérieure; le signetgire
choisi à cette occasion.
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(c) Whenever a Signatory or group of Signatories fulfillasthe requir(
ments for representation pursuaxit.to subpaxagraph (a) (i), (ii) or (Wi) of th
Article, it shall be entitled to be represented on the Board of Governors. 1
~the cae of any group of Signatories referred tQ in subparagraph (a) (iii) of th
Article, such entitlemerit shall become effective upon receipt by the executil

-organ of a written reqes from such group, provided, however, that the nuni
ber of such groups represented on the Board of Governors has not, at tl
tinle of recelpt of any such .wrlttexx request, reach~ed the applicable limitatiol
prescribed in subparagraph (a) (iii) of this Article. If at the time of receil
of any such written request representation on the Board of Governors pursuai

to Übaagraph (a) (iii) of thiis Article hast reacheci the applicable limitatiol
-'preseribedtherein, the group of Signatories may submit its request ta the ne-

ordinary m~eeting of the Meeting of Signatories for a determination pursuant
paragraph (d) of this Article.

* (d) Upon the request of any graup or groiups of Signatories referred to
subparagraph (a) (iii) of this Article, the Meetinig of Signatories shall annual
dtermine which of these groups shall b~e or continue to be represented on t]

SBça*rçl of GoverpnQrs. For this purpose, if such groups exceçd twQ for any 01
region defined by the Intern~ational Telecomxmunication Union,, or five for
such regions, the M~~eeting of Signatories shall first select the group which h
the highest comnred investm~ent share from each such region from. whl
tere has beau subriitted a written request pursuahit ta paragraph (c) of Ci
Arie. If the numxber of graups so selected is less than llve, the remainil

gI'&tps which are ta be represented shail be selected in decreasing order of t]
"Pmbined investment shares af each group, without exceeding the applicab
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c. Dès qu'un Signataire ou un groupe de Signataires remplit les conditions
matière de représentation visées aux alinéas i, ii ou iii du paragraphe a du

ésent article, il est en droit d'être représenté au sein du Conseil des Gouver-
urs. En ce qui concerne tout groupe de Signataires visé à l'alinéa iii du para-
aphe a du présent article, l'exercice de ce droit est sujet à réception par l'or-ne exécutif d'une demande écrite émanant dudit groupe, sous réserve que le
rhmre des ·groupes ainsi représentés au Conseil des Gouverneurs n'ait pas auAnent de la.réception de la demande écrite, atteint les limites fixées à l'alinéa
du paragraphe a du présent article. Si au moment de la réception d'Une telle
mande écrite, les limites fixées à l'alinéa iii du paragraphe a du présent ar-
le sont déjà atteintes au sein du Conseil des Gouverneurs, le groupe, de Si-
ataires peut presenter sa demande lors de la session ordinaire de la Réunion
&Signataires qui suit afin que celle-ci se prononce conformément aux dispo-
tons du paragraphe d du présent article.

-d. A la demande d'un ou plusieurs groupes de Signataires visés à l'alinéa
.du paragraphe a du présent article, la Réunion des Signataires détermineQuellement ceux de ces groupes qui seront représentés au Conseil des Gou-
Mneurs ou continueront à l'être. A cette fin, si plus de deux groupes provien-
tde la même région, telle que définie par l'Union internationale des télé-

inunications ou plus de cinq groupes, de toutes les régions définies par ladite1on, la Réunion des Signataires choisit en premier lieu pour chaque régionh1e par l'Union internationale des télécommunications le groupe ayant lede parts d'investissement le plus élevé duquel émane une demande écrite
formément au paragraphe c du présent article. Si le nombre d roupes
si obtenu est inférieur à cinq, d'autres groupes sont choisis dans l'ordre dé-issant du total des parts d'investissement de chaque groupe, sans dépasserlimites fixées à l'alinéa iii du paragraphe a du présent article.

e. Afin d'assurer une continuité au sein du Conseil des Gouverneurs, cha-
Signataire ou groupe de Signataires représenté en vertu des alinéas i, ii et

du paragraphe a du présent article continue à être représenté, soit indivi:.t
dlement, soiten tant que membre d'un tel groupe, jusqu'à la détermination
SUit, effectuée en vertu des paragraphes b ou d du présent article, sans tenir

%Pte des -changements qui peuvent intervenir dans sa part d'investissement
dans celle dudit groupe du fait de tout réajustement des parts d'investisse

Toutefois, la représentation d'un groupe cesse au moment où le retrait
ti ou de plusieurs Signataires dudit groupe ne permet plus à ce dernier d'êtreenté au Conseil des Gouverneurs en vertu des dispositions des alinéas ii
in du aýragraphe a du présent 'article.

Sous reserve des dispositions du paragraphe g du présent article éhaqueIverneur a unë voix pondérée correspondant à la portion'de la part d inves-
ernient du Signataire ou du gro >upe.de Signataires qu'il représente, calculée
oÔhèboÔn de l'utilisation du secteur spatial d'IlITELSAT'à des fiýns de ~sèrvices
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(g) For the purposes of paragraph (f) of this Article, the following
arrangements shall apply:

i) in the case of a Signatory which is granted a lesser investment share
in accordance with the provisions of paragraph (d) of Article 6 of the
Operating Agreement, the reduction shall apply proportionately to
all types of its utilization;

) in the case of a Signatory which is granted a greater investment
share in accordance with the provisions of paragraph (d) of Article 6

-of the Operating Agreement, the increase shall apply proportionately
to all types of its utilization;

(iii) in the case of a Signatory which has an investment share of 0.05
per cent in accordance with the provisions of paragraph (h) of
Article 6 of the Operating Agreement and which forms part of a
group for the purpose of representation in the Board of Governors
pursuant to the provisions of subparagraph (a) (i) or (a) (iii) of
this Article, its investment share shall be regarded as being derived
from utilization of the INTELSAT space segment for services of the
types listed in paragraph (f) of this Article; and

(iv) no Governor may cast more than forty per cent of the total voting
participation of all Signatories and groups of Signatories represented
on the Board of Governors. To the extent that the voting participation
of any Governor exceeds forty per cent of such total voting participa-
tion, the excess shall be distributed equally to the other Governors
on the Board of Governors.

(h) For the purposes of composition of the Board of Governors and cal-
culation of the voting Participation of Governors, the investment shares de-

24 _



1973 zp° 10 -

k.Aux fins d'application du paragraphe f du présent article, les disposi-
suivantes sont prises en considération:
i, au cas où un Signataire bénéficie d'une réduction de sa part d'inves-

tissement conformément aux dispositions du paragraphe d de l'article
6 de l'Accord d'exploitation, la réduction s'applique proportionnelle
ment à tous les types de son utilisation;

ii. au cas où un Signataire bénéficie d'un accroissement de sa -part d'i-
vestissement conformément aux dispositions du paragraphe d de l'ar-
ticle 6 de l'Accord d'exploitation, l'accroissement s'applique propor-
tionnellement à tous les types de son utilisation;

iii. au cas où un Signataire a une part d'investissement de 0,05 pour cent
conformément aux dispositions du paragraphe h de l'article 6 de l'Ac-"
cord d'exploitation et fait partie d'un groupe aux fins de représenta-
tion au Conseil des Gouverneurs conformément aux dispositions des
alinéas ii ou iii du paragraphe a du présent article, sa part d'investis-
sement est. considérée comme étant calculée en fonction de-l'utilisation
du secteur spatial d'INTELSAT pour des services dont les catégories
sont énumérées au paragraphe f du présent article;
aucun Gouverneur ne peut utiliser plus de quarante pour cent du total
des voix pondérées de tous les Signataires et groupes de Signataires
représentés au Conseil des Gouverneurs. Dans la mesure où la voix
pondérée d'un Gouverneur excède quarante pour cent dudit total,
l'excédent est réparti de façon égale entre les autres membres du Con-
seil des Gouverneurs.

Iùx fins de fixer la composition du Conseil des Gouverneurs et de calcu-
ondération des voix des Gouverneurs, les parts d'investissement déter-
conformément à l'alinéa ii du paragraphe c de l'article 6 de l'Accord
tation prennent effet à compter du premier jour de la session ordinaire
éunion des Signataires qui suit ladite détermination.
>Ur toute r-éunion du Conseil des Gouverneurs, le quorurn est êonstitué
la majorité des membres du Conseil des Gouverneurs si cette majorité

au-moins des deux tiers du total des voix pondérées de tous les Signa-
t groupes de Signataires représentés au Conseil des Gouverneursmoins
lel que soit le total des voix pondérées dont ces derniers disposent.
k Conseil des Gouverneurs s'efforce de Drendre ses décisions à 'unani-

s soit par au
:otal des voix
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L Le Conseil des Gouverneurs peut, s'il le juge utile, créer des commis-
i consultatives pour l'aider à remplir ses fonctions.
m. Le Conseil des Gouverneurs adopte son-règlement intérieur qui prévoit

node d'élection du président et de tous les autres membres .du bureau.
obstant les dispositions du paragraphe j du présent article, ledit-èglement

prévoir toute procédure de vote que le Conseil des Gouverneurs juge
ropriéepour l'élection des membres de son bureau.
n. La première réunion du Conseil des Gouverneurs est convoquêe confor-
ient aux dispositions du paragraphe 2 de l'Annexe à l'Accord d'explQitation.
Conseil- des Gouverneurs e réunit aussi souvent qu'il est nécessaire,, mais
noins quatre fois par an.

ARTICLE X

Conseil des Gouverneurs- fonctions
a. Le- Conseil des Gouverneurs est chargé de la conception, de la mise au
.t, de la construction, de la mise en place, de l'exploitation et de l'entretien
ecteur spatial d'INTELSAT et, conformément au présent Accord;t l'Accord
ploitation et à toute décision éventuellement prise à cet égard par l'Assem-
des Parties en vertu de l'article VII de l'Accord, de mener à bien.toutes

eýs ac tivités entreprises par INTELSAT. Afin d'assumer ces _respýonsabilités,
onseil des Gouverneurs a les pouvoirs et les fonctions relevant de sa compé-

en vertu du présent Accord et de l'Accord d'exploitation, y~ cômpris, les
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irticle
ns et

icle XVI de l'Accord et à l'article
cas. de retrait d'un Signataire

Uontormement aux dispositions des paragraphes b et c de l'Article VI
ýord, le Conseil des Gouverneurs:

tient dûment compte des résolutions, des recommandations, et des vues
qui lui sont transmises par l'Assemblée des Parties ou par la Réunion
des Signataires;
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ii. Le Directeur général confie par contrat, pour le compte d'INTELSAT,
à un ou plusieurs organismes compétents, des fonctins tehnique et
d'exploitation, dans toute la mesure du possible en tenantcompte des
coûts et de façon compatible avec les normes de compétence, de ren-
dement et d'efficacité. Ces organismes peuvent être de diverse natio-
nalités ou avoir la forme d'une société internationale appartenant à
INTELSAT et placée sous son contrôle. Ces contrats sOfit négXiés, con-
clus et gérés par le Directeur général.

i. Le Conseil des Gouverneurs désigne un haut fonctionnaire de l'organe
exécutif pour assumer les fonctions de Directeur général par intérim
lorsque le Directeur général est absent, empêché de remplir ses fonc-
tions ou lorsque son poste devient vacant. Le Directeur général par
intérim détient les compétences attribuées au Directeur général en
vertu du présent Accord et de l'Accord d'exploitation. En cas de va-
cance, le Directeur général par intérim assume ses fonctions jusqu'à
l'entrée en fonctions d'un Directeur général nommé et confirmé, dans
les meilleurs- délais, conformément à l'alinéa iii du paragraphe b du
present article.
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t acte incompatible avec leurs responsabilités envers INTELSAT. Le Secré-
e général peut être, par décision motivée, relevé de ses fonctions par le
iseil des Gouverneurs. Le poste de Secrétaire général est supprimé lors de
,trée en fonctions du premier Directeur général.
d. i. Le Conseil des Gouverneurs désigne un haut' fonctionnaire de l'organe

exécutif pour assumer les fonctions de Secrétaire général par intérim
lorsque le Secrétaire général est absent, empêché de remplir ses fone-

'Accord d'exploitation. En cas de va-
intérim assume ses fonctions jusqu'à
tire général.nommé par le Conseil des
lais.

der à d'autres fonctionnaires de l'or-
pouvoirs nécessaires pour répondre
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des principes énoncés à l'alinéa i du paragraphe c de l'article XI et des
lignes de conduite formulées à l'alinéa ii du paragraphe c de l'article
XI de l'Accord;
de l'expérience acquise pendant la période d'application, d'une part,
de l'Accord provisoire et, d'autre part, des dispositions relatives à la
gestion pendant la période transitoire prévues au présent article;
de l'organisation et des procédures adoptées par les organismes de
télécommunications dans le monde en ce qui concerne particulièrement
l'application des principes directeurs à la gestion ainsi que l'efficacité
de la gestion;
de renseignements analogues à ceux visés à l'alinéa précédent, sur les
entreprises multinationales visant à mettre en oeuvre des techniques
perfectionnées;
des rapports d'au moins trois experts-conseils en gestion, choisis dans
différentes régions du monde.

!uatre ans au Dlus tard aDres l'entrée en vigueur de l'Accord. le Conseil
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S'il existe plus d'une offre répondant auxdites conditions, le contrat
bué de manière à encourager, conformément aux intês dINTELSAT,
murrence à l'échelle mondiale.
Il peut y avoir dispense de recourir à la procédure des appels d'offres
ionaux publics dans les cas expressément visés à l'article 16 de l'Accord
:ation.

ARTICLE XIV

Droits et obligations des membres
Les Parties et les Signataires exercent leurs droits et exécutent leurs
ns découlant de l'Accord d'une manière propre à respecter pleinement
nouvoir les principes énoncés dans le Préambule et les dispositions 'de

Toutes les Parties et tous les Signataires doivent être autorisés à assisL
participer à toutes les conférences et réunions auxquelles ils sont en
tre représentés conformément aux dispositions du présent Accord et
>rd d'exploitation, ainsi qu'à toute autre réunion organisée par INTEL-
tenue sous ses auspices, conformément aux dispositions prises par

AiT pour ces réunions, indépendamment du lieu où elles se tiennent.
exet-if veille à ce que les dispositions arrêtées avec la Partie ou le

'e invitant pour chaque. conférence ou réunion comportent une clause
à l'admission dans le pays invitant et au séjour pour la durée de ladite
ce ou de ladite réunion des représentants de toutes les Parties et de tous
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;iliser des installations de secteur spatial distinctes de celles du secteur spa-
d'INTELSAT pour répondre à ses besoins en matière de services de télécom-
alcations sDécialisées. nationales ou internationales. la Partie ou le Sienataire

arues peut etre convoquee en session extraorai-

e pas à la mise en place, à l'acquisition ou à l'utili-
is de sécurité nationale, d'installations de secteur

ms et immunités



and having
nay decide,
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-ARTIcLE XVI

Retrait

i. ToutePartie ou tout Signataire peut se retirer volontairement d'IN-
TELSAT, La Partie que se retire notifie par écrit sa décision au Dépos
taire. La décision de 'etrait d'un Signataire est notifiée par .écrit à
l'organe exécutif par la Partie qui l'a désigné et Iadite notification em
pórte acception par la Partie de ladite notification de la décisiori'de
retrait.
Le retrait volontaire, notifié conformément aux dispositions de l'alina
ci-dessus, prend effet, et le présent Accord ainsi que l'Accord d'exploi-
tation cessent d'être en vigueur à l'égard de la Partie ou du Signataire
qui se retire, trois mois après la date de réception de la notification,
ou, si la notification le spécifie, à la date de la détermination des part
d'investissement qui suit l'expiration desdits trois mois, conformément
aux dispositions de l'alinéa ii du paragraphe c de l'article 6 de l'Accord,
d'exploitation.

L Si une Partie paraît avoir manqué à l'une quelconque des obligations
qui lui incombent aux termes de l'Accord, l'Assemblée des Parties
après avoir reçu une notification à cet effet ou agissant de sa propre
Iniatietve et après avoir examiné toute observation présentée par ladite
Partie, peut décider, si elle constate au'il v a eu manauement,- -imn



193.No. 10

may decide that the Signatory be deme to ave withdrawn from INTELSJ
and, from the date of the decisiori, this Agreement and the Operating AgrE
ment shall cease to be ini force for the Signatory.

oi a
aI1 2F

)ry from.ITLAT h

£ the date of such withdri
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s'être retiré d'INTELSAT et, à la date de la décision, le présent
l'Accord d'exploitation cessent d'être en vigueur à l'égard du Signa-

retrait d'une Partie, agissant en cette qualité, entraîne le retrait si-
i Signataire désigné par la Partie, ou de la Partie en sa qualité de
selon le cas, et le présent Accord ainsi que l'Accord d'exploitation

tre en vigueur à l'égard du Signataire à la date où l'Accord cesse
rigueur à l'égard de la Partie qui l'a désigné.
is tout cas de retrait d'un Signataire d'INTELSAT, la Partie qui a
Signataire assume la qualité de Signataire ou désigne un nouveau
dont la désignation prend effet à la date du retrait, ou se retire
iT.
>our quelque raison que ce soit, une Partie désire se substituer au
qu'elle a désigné, ou désigner un nouveau Signataire, elle doit

r écrit sa décision au Dépositaire; le présent Accord et l'Accord
ion entent en vigueur à l'égard du nouveau Signataire et cessent de
gard du Signataire précédent dès que le nouveau Signataire assume
obligations non satisfaites du Signataire précédent et signe l'Aecord
ion.

la réception par le Dépositaire ou l'organe exécutif, selon le cas,
ication d'une décision de retrait conformément aux dispositions de
u paragraphe a du présent article, la Partie qui la notifie et le Signa-
le a désigné, ou le Signataire pour le compte duquel la notification
,selon le cas, cessent d'avoir tout droit de représentation et de vote
Sorganes d'INTELSAT, quels qu'ils soient, et ils n'acquièrent aucune
ou responsabilité après la réception de la notification. sous résçerve
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triuig. t hr of thecapital contribtosneesr 4p met
traéua coifimnsspecifcy authorized before such pproval ar

aiig from acts or omuissions before such approval.
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contributions en capital nécessaires pour faire face à la fois aux engagements
:ractuels expressément autorisés avant ladite approbation et aux responsa-
;és découlant d'actes ou d'omissions <ui ont précédé celle-ci.
k. Si l'Assemblée des Parties décide, en vertu de l'alinéa i du para-

>he b du présent article, qu'une Partie est réputé s'être retirée d'INTELSAT,
'artie, en sa qualité de Signataire ou le Signataire qu'elle a désigné, selon
as, n'assume aucune obligation ou responsabilité après la décision, sous
rve de l'obligation pour la Partie, en sa qualité de Signataire ou pour le
iataire qu'elle a désigné, selon le cas, de verser, à moins que le Conseil des
verneurs n'en décide autrement conformément auxc dispositions du para-
yhe d de l'article 21 de l'Accord d'exploration, sa part des contributions en
tal nécessaires pour faire face à la fois aux engagements contractuels
cessément autorisés avant ladite décision et aux responsabilités découlant
tes ou d'omissions qui ont précédé celle-ci.

1. Tout règlement financier entre INTELSAT et un Signataire à l'égard
uel le présent Accord et l'Accord d'exploitation ont cessé d'être er vigeur,
dans le cas d'un substitution conformément aux dispositions du paragraphe

[présent article, doit être effectué conformément aux dispositions stipulées
trticle 21'de l'Accord d'exploitation.

i. La notification de la décision de retrait d'une Partie en vertu des dis-
positions de l'alinéa i du paragraphe a du présent article est transmise
par le dépositaire à toutes les Parties et à l'organe exécutif, lequel la
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Tout différend d'ordre ju
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lieur en'aucùn cas m'noins, de huit mois du'plus de
quelle il à été ouvert à la signature.
de ratification, d'acceptation, -d'approbatioA u
tat après- la date d'entrée en vigueur de PlAecoàrd
s du paragraphe a du présent-article, PAccord

r le gouvernemé .nt avÏitle'iati de la( Dé-'

e dispositin èu présent article, l'Accord n'entre-
,un tat et ne sera appliqué à titre provisoire à

le gouvernement de cet État, ou l'organisme de
'signé conformément à l'Accord n'aura pas signé

vigueur, l'Accord remplace l'Accord provisoire et

xxi

sont l'anglais, lespagnol

)it nrévoir Ir
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b. Le présent Accord, dont les textes anglais, espagnol et français font
lement foi, sera déposé dans les archives du Dépositaire. Celui-ci transmet-
des copies certifiées conformes du texte du présent Accord à tous les Gou-
.iements qui l'auront signé ou qui auront déposé leurs instruments d'adhé-
, ainsi qu'à l'Union internationale des télécommunications, et notifiera à tous
Gouvernements ainsi qu'à l'Union internationale des télécommunications
signatures, les déclarations au titre du paragraphe b de l'article XIX de
cord, le dépôt des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
'adhésion, les demandes d'application à titre provisoire, le début de la pé-

le de soixante jours visée au paragraphe a de l'article XX de l'Accord, l'en-
en vigueur de l'Accord, les notifications de ratification, d'acceptation ou

probation des amendements, l'entrée en vigueur des amendements, les déci-
s de retrait d'IlTELSAT, les retraits, ainsi que les décisions de mettre fin
application à titre provisoire de l'Accord. La notification du début de la
ode de soixante jours est faite 1e premier jour de cette période.
c. Lors de l'entrée en vigueur de l'Accord, le Dépositaire fait enregistrer
i-ci auprès du Secrétariat des Nations Unies conformément à l'Article 12
a Charte des Nations Unies.

du mois d'août mil neuf cent soixante
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ANNEE A

FONCTIONS DU SECRÉTAIRE GÉNÉRAL
i du paragraphe b de l'article XII de l'Accord, le Secrétaire général
ament les fonctions suivantes:
nt à jour les prévisions de trafic d'INTELSAT sur la base des
lui sont fournies et convoque des réunions périodiques régionales
r les demandes de trafic;
>rouve les demandes d'accès au secteur spatial d'INTETSAT -des
iennes normalisées, fait rapport au Conseil des Gouverneurs au
ýmandes d'accès au secteur spatial des stations terriennes non
il tient à jour les renseignements relatifs aux dates d'entrée en

tations terriennes existantes et prévues;
nt à jour des dossiers, sur la base des rapports soumis par les
les autres propriétaires des stations terriennes et le contra &-ant
ýrvices de gestion, relatifs aux possibilités et aux limitations techni-
ationnelles de toutes les stations terriennes existantes et prévues;
it un bureau de documentation sur les assignations de fréquences
il prend toutes dispositions en vue de la notification des fréquences
:ernationale des télécommunications;
pare les budgets comportant les dépenses en capital et les dépýensesj
nsi que les estimations des recettes nécessaires, sur la base des
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14) maintain INTELSAT property and depreciation accounts, and arrani
wltb the management services cotrcorad the appropriate Signatories f,
the necessary inventories of INTELSAT property;

15) recommend teirms andi conditions of allotment agreements for utiliz

16)recmmnd nsuane prograxns for protection~ ~ ofITLST oper-
and a auhoize b th BardofGovrnrs arrangefo necessary çpverg

17) for tepurpose of paragraph (d) of Artile XIV of tliis Agreemer
anayzean reor toth Bordof Governors on the etmted eoo effec

INTESATsae~ semet facilities;

18) DreDare the tentative agenda fnr m,-Piniaa rf +ýi AQcmhiw nf 'P.4*5
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14. il tient la comptabilité relative aux biens d'INTELSAT et à leurs
:>rtissements; il prend toutes dispositions avec le contractant chargé des
vices de gestion et les Signataires intéressés afin de dresser les inventaires
es des biens d'INTELSAT;

15. il fait des recommandations sur les modalités et conditions des accords
:tribution aux fins d'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT;

16. il fait des recommandations sur les programmes d'assurances pour la
verture des risques relatifs aux biens d'INTELSAT et, sur autorisation du
Iseil des Gouverneurs, prend toutes dispositions afin d'obtenir la couverture
essaire;

17. aux fins d'application du paragraphe d de l'article XIV de l'Accord,
analyse les effets économiques probables qu'auraient sur INTELSAT
tes installations de secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial
qTELSAT et fait rapport au Conseil des Gouverneurs à ce sujet;

18. il prépare l'ordre du jour provisoire des réunions de l'Assemblée des
ties, de la Réunion des Signataires, du Conseil des Gouverneurs et de leurs
lités consultatifs; il prépare les comptes rendus analytiques provisoires de
réunions; il aide les présidents des comités consultatifs à préparer leurs

res du jour, leurs dossiers et leurs rapports à l'Assemblée des Parties, à la
inion des Signataires et au Conseil des Gouverneurs;

19. il prend toutes dispositions en vue d'assurer les services d'interprétation
le traduction, ainsi que la reproduction et la distribution des documents
a préparation des comptes rendus sténographiques des séances;

20. il tient un répertoire des décisions prises par l'Assemblée des Parties,
léunion des Signataires et le Conseil des Gouverneurs; il prépare les rap-
ts et la correspondance ayant trait aux décisions prises au cours des réunions
l'Assemblée des Parties, de la Réunion des Signataires et du Conseil des



ANNEX B

FUNCTIONS OF THE MANAGEMENT SERVICES CONTRACTOR AND
OF THE MANAGEMENT SERVICES CONTRACT

) Pursuant to Article XII of this Agreement, the manager
contractor shall perform the following functions:

(a) recommend to the Board of Governors research and



CTIONS DU CONTRACTANT CHARGÉ DES SERVICES DE GESTION ET
|CTIVES¯AU SUJET DU CONTRAT RELATIF AUX SERVICES DE GESTION

En vertu de l'article XII de l'Accord, le contractant chargé des services
!on exerce les fonctions suivantes:

a. iI recommande au Conseil des Gouverneurs des programmes de
herche et de mise au point directement liés aux objectifs d'INTELSAT;

b. en vertu de l'autorisation du Conseil des Gouverneurs:
i. il entreprend des études, des recherches et des travaux de

mise au point, directement ou en passant des contrats avec
d'autres organismes ou d'autres personnes,

ii. il entreprend des études de systèmes dans les domaines tech-
nique, économique et en matièrde rationalisation des coûts,

iii. il effectue des essais de simulation de systèmes et évalue les
systèmes,

iv. il étudie les demandes potentielles de nouveaux services de
télécommunications par satellites et établit des prévisions à
cet effet;

c. i1 tient le Conseil des Gouverneurs informé de la nécessité d'acqué-
des installations pour le secteur spatial d'INTELSAT;
d. en vertu de l'autorisation du Conseil des Gouverneurs, il prépare et

.ribue les appels d'offres, y compris les spécifications pour l'acquisition
istallations pour le secteur spatial;
e. il évalue toutes les propositions présentées à la suite d'appels d'offres

tait des recommandations au Conseil des Gouverneurs au sujet de ces
positions;

.en annlication des règles rémissant la nassation des marchés et con-

au no~m
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stations, including coordination of the efforts of Signatorii
and other owners of earth stations participating in the prov
sion of these services;

communiea
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compris la coordination des efforts des Signataires et des autres
propriétaires de stations terriennes participant à la fourniture
de ces services;

g. il recommande au Conseil des Gouverneurs les fréquences devant
être utilisées pour le secteur spatial d'INTELSAT ainsi que les plans d'em-
placement des satellites de télécommunications;

h. il exploite le Centre d'exploitation d'INTELSAT et le Centre de
contrôle technique d'engins spatiaux;

i. il recommande au Conseil des Gouverneurs les caractéristiques de
rendement tant obligatoires que non obligatoires pour les stations ter-
riennes normalisées;

j. il apprécie les demandes d'accès au secteur spatial dINTELSAT des
stations terriennes non normalisées;

k. il attribue les unités de capacité du secteur spatial d'INTELSAT
conformément aux conditions adoptées par le Conseil des Gouverneurs;

1. il prépare et coordonne les plans d'exploitation du système (y com-
pris les études de la configuration du réseau et les plans de secours),
ainsi que les procédures, les directives, les pratiques et les normes d'ex-
ploitation, en vue de leur adoption par le Conseil des Gouverneurs;

m. il prépare, coordonne et diffuse les plans d'assignation de fréquences
aux stations terriennes qui ont accès au secteur spatial d'INTELSAT;

n. il prépare et diffuse des rapports relatifs à l'état du système, dans
lesquels figurent les plans d'utilisation actuelle et prévue du système;

o. il distribue aux Signataires et aux autres usagers les informations
portant sur les nouveaux services et les nouvelles méthodes de télécommu-
nications;

p. aux fins du paragraphe d de l'article XIV de l'Accord, il analyse les
effets techniques et opérationnels probables qu'aurait sur INTELSAT tout
projet d'installations de secteur spatial distinctes de celle du secteur spa-
tial d'INTELSAT, y compris les effets sur les plans de fréquence et d'em-
placement, et fait rapport au Conseil des Gouverneurs à ce sujet;

q. il fournit au Secrétaire général les renseignements nécessaires à
l'accomplissement de ses obligations envers le Conseil des Gouverneurs, aux
termes du paragraphe 24 de l'Annexe A de l'Accord;

r. il fait des recommandations relatives à l'acquisition, à la communi-
cation, à la diffusion et à la protection des droits afférents aux inventions
et aux renseignements techniques conformément aux dispositions de l'ar-

Mq rIu
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(b) paymënt to thë management services contractor of a fixed
an annual ratë in U.S. dollars to be negotiated between the Bo;
Governors and the contractor;

el selected by the Board
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b. le paiement au contrac
devance annuelle fixe en dolk
négociation entre le Conseil dE

* des services de gestion d'une re-
:s-Unis qui sera fixée par voie de
ýurs et le contractant-

d. le respect des principes généraux et des procédures d'INTELSAT en
iatière de passation des marchés, conformément aux dispositions perti-
entes du présent Accord et de l'Accord d'exploitation, lors de l'appel'offres -et dela négociation de contrats pour le compte d'INTELSAT;

e. des dispositions relatives aux inventions et aux renseignements tech-
iques compatibles avec les dispositionsde l'article 17 de l'Accord d'explei-
ition;

on et d'arbitrage de la
ou des désaccords qui
chargé des services de
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The cost of the meeting of the panel shail be regarded as an admninistrative
of INTELSAT for the purpose of Arile8o the Operating Agreement.

(d)If otha ember of the panel. and th altertç fo ht er

thus ereated £rmth ist reerd to npaarph()oft Article. If, h
eve, te Asemly f Prtis des ot eetwitinninety days subseqLto the occurrence of the vacancles, thysalbe fiUled by selection by the Bcof Governors frc>m the list referred to in paragraph (a) of this Aticle,eac Cxveror avg one vote. A person selected to replace' a memxbex

altrnae hos trniofoffice hâs flot expfred shall holdofc for the remiof tetriof his heesr Vacancles in the ofi~e ofte chairma ofpanel shall be filled byth panel by deintono of its members inord e with the procedtire prescribed inparagraph (c) ofthis Article.
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i dépenses administratives d'INTELSAT aux fins d'application de l'article 8
l'Accord d'exploitation.

d. Si un membre du groupe d'experts et son suppléant deviennent tous
ix indisponibles aux fins de siéger au groupe, l'Assemblée des Parties pour-
t aux sièges vacants sur la base de la liste visée au paragraphe a du présent
icle. Toutefois si l'Assemblée des Parties ne se réunit pas dans les quatre-
gt-dix jours qui suivent la date à laquelle se produisent ces vacances, le
aiseil des Gouverneurs pourvoit aux sièges vacants par choix sur la liste
ée au paragraphe a du présent article, chaque Gouverneur disposant d'une
x. Toute personne choisie pour remplacer un membre ou un suppléant qui
pu achever son mandat assure les fonctions de ce dernier iusau'à exniration

suppléant

G
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of the disputants is a condition for arbitration in accordance with
Annex, evidence of such agreement; and

(v) the name of the person designated by the petitioner to serve a
member of the tribunal.

(b) The executive organ shall promptly distribute to each PartySignatory, and to the chairman of the panel, a copy of the document proviipursuart to paragraph (a) of this Article.

ARTICLE 5
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d'exploitation, leur consentement est une condition de recours à laprocédure d'arbitrage décrite à la présente Annexe;
le nom de la personne désignée par la partie demanderesse pour siéger
au tribunal.

l'organe exécutif distribue sans délai à chacune des Parties et à chacun
iataires ainsi qu'au président du groupe d'experts un exemplaire du
emis en application du paragraphe a du présent article.

ARTICLE 5

'ans les soixante jours qui suivent la date de réception des exemplaireser visé au paragraphe a de l'article 4 par tous les défendeurs, la partie
esse désigne une personne pour siéger au tribunal. Dans le même délai
ideurs peuvent, conjointement ou individuellement, fournir à chaque
à l'organe exécutif un document contenant leur réponse aux exposés
paragraphe a de l'article 4, et comprenant toute demande reconven-
découlant de l'objet du différend. L'organe exécutif fournit sans délai

lent du groupe d'experts un exemplaire dudit document.
u cas où la partie défenderesse n'a pas procédé à cette désignation
du délai accordé, le président du groupe d'experts désigne un expert

ux dont les noms ont été soumis à l'organe exécutif conformément au
he a de l'article 3 de la présente Annexe.
ns les trente jours qui suivent leur désignation, les deux membres dus'entendent pour choisir, parmi les membres du groupe d'experts
conformément à l'article 3 de la présente Annexe, une troisième
qui assume les fonctions de président du tribunal. A défaut d'entente

[élai, l'un des deux membres désignés peut saisir le président du groupe
lequel, dans un délai de dix jours, désigne un membre du groupe
autre que lui-même, pour assumer les fonctions de président du
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(a) The tribunal shall decide the date and place of its sittings.
(b) The proceedings shall be held in private and all material preseni
he tribunal shall be confidential, except that INTELSAT and the Part
se designated Signatorles and the Signatories whose desgnating Part

diptat n the proceedigs shal have the right to be present and s1
Saccess to the anaterlal presented. When INTELSAT is a disputant~ in 1

eedings, ahi Parties and ail Signatories shail have the right to be presý
shall have access to the material presned.
(c) I the event of a dispute over the competence of the tribunal, 1

inlshafll deal with this question first, aud shaflgv its deiso as sc

(d The proceedigs shail be condueied in writlng, and eaeh side sh
the. right to submit written evidence in suprt o! is allgtin off

Iaw. However, oral arguments and testimony anay be given if the tribu]i

~(e) The proceedings shall~ commence wlth the presentation of the cs
Dettine cotanig isargmet, related facts supported by evidec 1
prnilsoflwrle upqan. Thae case of thie petitione shail 1be foWQo
he oute-cseofthe repnnt Th petitioer may sumt a. rpY

cone-as fte epnet.Adtonlpedng hl b umt

be secret.



1973" N 10

ARTICLE 7
a. Le tribunal décide de la date et du lieu de ses séances.
b. Les débats ont lieu à huis clos et tout ce qui est présenté au tribunal

confidentiel. Toutefois, peuvent assister aux débats et avoir communication
tous documents et pièces présentés INTELSAT, les Parties dont les Signa-
es qu'elles ont désignés et les Signataires dont les Parties qui les ont
ignés sont parties au différend. Lorsque INTELSAT est partie à la procédure,
tes les Parties et tous les Signataires peuvent y assister et avoir communica-
i de tout ce qui a été présenté.
c. En cas de controverse au sujet de la compétence du tribunal, le tribunal

mine cette question en priorité et rend sa décision le plus tôt possible.
d. La procédure a lieu par écrit et chaque partie est habilitée à présenter
preuves écrites à l'appui de son argumentation en fait et en droit. Toutefois,
ý tribunal le juge opportun, des arguments peuvent être présentés verbale-
it et des témoins entendus.
e. La procédure commence par la présentation du mémoire de la partie

landeresse contenant ses arguments, les faits qui s'y rapportent avec preuves
appui et les principes juridiques invoqués. Le mémoire de la partie de-
ideresse est suivi du contre-mémoire de la partie défenderesse. La partie
landeresse peut présenter une réplique au contre-mémoire de la partie
nderesse. Des plaidoiries additionnelles ne sont présentées que si le tribunal

:Âme nécessaire.
f. Le tribunal peut connaître des demandes reconventionnelles découlant

1ctement de l'objet du différend et statuer sur de telles demandes, à condition
ýlles relèvent de sa compétence telle que définie à l'article XVIII de l'Accord
l'article 20 de l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à l'annexe à celui-ci.
g. Si, au cours de la procédure, les parties parviennent à un accord, le

unal consigne celui-ci sous forme d'une sentence rendue avec le consente-
It des parties.
h. A tout moment de la procédure, le tribunal peut clore celle-ci s'il

[de que le différend dépasse les limites de sa compétence telle que définie à
bicle XVIII de l'Accord et à l'article 20 de l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à
nexe à celui-ci.
i. Les délibérations du tribunal sont secrètes.
j. La sentence et les décisions du tribunal sont rendues et motivées par
t. Elles doivent être aimrouvées Dar au moins deux membres du tribunal.

ý('1t.if mi i I is



(b) Any other Party, any Signatory -or INTELSAT, if it considers that
has a substantial interest in the decisioin of the case, my.petition the, tr
bunal for permnission to intervene and become an additioa disptant
the case. If the tri1bunal~ determines that the petitioner has a sbstant
interest in the decision of the case, it sall grant the petition.

ARTICLE 10
Eihe t the reuest of a disputant, or upon its own iitiative, the tiu

r appoint such e xperts as it deezns necessary fo assist it.

- ARTICLE 11

ýE 13

1973_ý. Nô. 10
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b. Dans le cas où toute autre Partie, tout Signataire ou INTELSAT estiment
oir un intérêt appréciable dans le règlement de l'affaire ils peuvent demander

tribunal l'autorisation d'intëvenir et de dëenir partie additionnelle à
faire. Le tribunal fait droit à cette demande s'il estime que le requérant a
intérêt appréciable au règlement de ladite affaire.

ARTICLE 10

Le tribunal peut, soit à la demande d'une partie, soit de sa propre initiative,
ner les experts dont il estime l'assistance nécessaire.

ARTICLE 11

Chaque Partie, chaque Signataire et INTELSAT fournissent tous les ren-
gnements que le tribunal, soit à la demande d'une partie au différend, soit
sa propre initiative, juge nécessaires au déroulement de la procédure et au
lement du différend.

ARTICLE 12

Avant de rendre sa sentence, le tribunal peut, au cours de l'examen de
faire, indiquer toutes mesures conservatoires qu'il juge susceptibles de pro-
er les droits respectifs des parties au différend.

ARTICLE 13

a. La sentence du tribunal est fondée sur
Î. le présent Accord et l'Accord d'exploitation;
i. les principes juridiques généralement acceptés.

b. La sentence du tribunal, y compris tout règlement à l'amiable entre les
rties visé au paragraphe g de l'article 7 de la présente Annexe, est obliga-
Te pour to -utes les parties, qui doivent s'y conforrner de bonne foi. Lorsque
7ELSAT est partie à un différend et que le tribunal juge qu'une décision prise

r, l'un de ses'organes est nue et non avenue parce qu'elle n'est autorisée ni
r l'Accord, ni par l'Accord d'exploitation ou parce qu'elle n'est pas conforme
'es derniers, la sentence du tribunal est obligatoire pour toutes les Paities et



TRANSITION PROVISIONS
ANNEX D

1) Continuity of INTELSAT Activities
Any decision of Interim Communications Satellite Committee t;

pursuant to the Interim Agreement or the Special Agreement and whic
in effect as of the termination of those Agreements shall remain in full I
and effect, unless and until it is modified or repealed by, or in implement
of, the terms of this Agreement or the Operating Agreement.

2) Management
During the period immediately following entry into force of

Agreement, the Communications Satellite Corporation shall continue to
as the manager for the design, development, construction, establishn
operation and maintenance of the INTELSAT space segment pursuant to
same terms and conditions of service which were applicable to its rol<
manager pursuant to the Interim Agreement and Special Agreement. In
discharge of its functions it shall be bound by all the relevant provision
this, Agreement and the Operating Agreement and shall in particular
subject to the general policiës and specifle determinations of the Boar<
Governors, until:

(i) the Board of Governors determines that the executive orga
ready to assume responsibility for performance of all or cer
of the functions of the executive organ pursuant to Article :
of this Agreement, at which time the Communications Sate



ANNEZE D

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Continuité des activités d'INTELSAT

Toute décision du Comité intérimaire des télécommunications par satellites
'ise en vertu de l'Accord provisoire ou de l'Accord spécial, et qui est en vi-
leur à la date où ces accords prennent fin, demeure pleinement en vigueur,
uf dans le cas et jusqu'au moment où elle est modifiée ou rapportée par le
ésent Accord ou l'Accord d'exploitation ou en conséquence de l'application

Gestion
Durant la période qui suit l'e

tions Satellite Corporation> con
conception, la mise au point, la
l'entretien du secteur spatial

·ée en vigueur de l'Accord, la «Communi-
ie à assurer la gestion en ce qui concerne
rstruction, la mise en place, l'exploitation
NTELSAT, conformément aux clauses et
>licables à son rôle de gérant en vertu de
écial. Dans l'exercice de ses fonctions, elle
:-tinentes du présent Accord et de l'Accord
iculier aux lignes directrices et aux déci-

rêt à as-
dnes des

la «uommu
ponsabilité
fonctions à

st aiors reievee ae la res-
ition de chacune desdites
es par l'organe exécutif;
iéa ii du paragraphe a de

~~~all Aiainr4bnu

fonctions du Secrétaire
L'article IX de l'Accord,
au sein du Conseil des



OPERATINO AGREEMENT RELATING- TO THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICI1
TIONS SATELLITE RAITON(TEA)

Agree as fo11ows:
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INTERNATIONALE DE

'es du

ýumu1 u mnglier ..e .pres
télécommunications hî

PRÉAMBULE

at Accord d'exploitation:
États Parties à l'Accord relatif à l'organisation inter-
Éications par satellites «INTELSAT, s'engagent par

tAccord, d'exploitation ou à désigner un organisme
abilité à le signer,

Sont convenus de ce qui

ations
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tion or liability arislngz fromn actions or decisions taken alter the onenini

ament.
INTELSAT space segment

ereat ini INTELSAT of each Signatory shall be E
)y the application of its investment share to the vE
Lrticle 7 of titis Operating Agreement.

ARTICLE 4

FWinancîal Contribu&tions
(a) Each Signatory shall make
TTELSAT, as determined by the 1
ýs of the Agreement and this 0

ns to the capital requiremg
>vernors i accordance with

which shall be m



1973 NO 10

prises après l'ouverture de l'Accord à la signature qui, après l'entrée
en vigueur de l'Accord, n'aurait pu être assumée par le Conseil des
Gouverneurs sans obtenir au préalable l'autorisation de l'Assemblée
des Parties conformément aux dispositions du paragraphe f de l'article
III de l'Accord.

b. INTELSAT est propriétaire du secteur spatial d'INTELSAT et de toutre bien acquis par INTELSAT.
c. L'intérêt financier de chaque Signataire dans INTELSAT est égal au

atant obtenu en appliquant sa part d'investissement exprimée en pourcentage
Svaluation effectuée conformément à l'article 7 de l'Accord d'exploitation.

AarICLE 4

Contributions financières
a. Chaque Signataire contribue aux besoins en capital d'INTELSAT, dé-

ninés par le Conseil des Gouverneurs conformément aux dispositions de
cord et du présent Accord d'exploitation, au prorata de sa part d'investisse-it, déterminée en vertu de l'article 6 de l'Accord d'exploitation, et reçoit
emboursement et la rémunération du capital conformément aux dispositions

>us les coûts directs et indirects
n et de mise en place du secteur
iens d'INTELSAT ainsi que les
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(d) oweerthe oar ofGovernors may inçre ase the. ceiUig up to

beaproved by jthe Meeting of Sintories pursunt to para~graph (c) of 1

ARICLE 6

ire equai [o its perc
ail Signatories.

ali utrnization of thie N1.

(b) For the purpose of paragraph (a) of this. Article, utilization of
INTELSAT space segment by a Signatory shall be measured by dividing

wing the date
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d. Toutefois, ile Conseil des Gouverneurs peut relever la- limité jusqu'à
currence de di: pour cent au-delà de la limite de 500 millions.de dollars
États-Unis ou de toute autre limite supérieure qui peut être approuvée
la Réunion des Signataires en vertu du paragraphe e du présent article.

ARTICLE 6

Parts d'investissement

a. A moins que le présent article n'en dispose autrement, chaque Si~gna-
e a une part d'investissement correspondant à son pourcentage de-l'utilisa-
i totale du secteur spatial d'INTELSAT par tous les Signataires

b. Aux fins du paragraphe a du présent article, l'utilisation du secteur
tial d'INTETSAT par un Signataire est déterminée en divisant les rede-
ees d'utilisation du secteur spatial payables à INTELSAT par ledit.Signataire,
le. nombre de jours pendant lesquels les redevances ont été payables au

rs, du semestre précédant la date à laquelle prend effet la détermination
PaIts d'investissement effectuée conformément aux alinéas 1, il ou v du

»itation

ývient

.tra apres -

>n des. arts
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) to Wh

investment shares, in prop
inimediately prior ta the

ie investment shares heki by thei
adjustnient.

IPn M toalamount of accepe ireases sha1 be a
the limita indicated by each Signatory acpig a gme

share puésuant to this paragraph, as rdtion 41
whieh recuested 1psser inv1i*2m1wI4 q'hqrc>q iirclnn+ +n

1 1-1 ý
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des parts d'investissement effectuées conformément à l'alinéa i du pré-
sent paragraphe. Jusqu'à concurrence de ces limites, le montant total
de la réduction des parts d'investissement demandée conformément
à l'alinéa i du présent paragraphe est réparti entre les Signataires
qui ont accepté, conformément au présent alinéa, un relèvement de
leurs parts d'investissement au prorata des parts d'investissement qu'ils
détenaient immédiatement avant le réajustement applicable.

iii. Si les réductions demandées aux termes de l'alinéa i du présent para-
graphe ne peuvent être entièrement réparties entre les Signataires
qui ont accepté un relèvement de leurs parts d'investissement confor-
mément à l'alinéa ii du présent paragraphe, le total des augmentations
acceptées est réparti, jusqu'à concurrence des limites fixées par chaque
Signataire qui a accepté un relèvement de sa part d'investissement
en vertu du présent paragraphe, à titre de réduction pour les Signa-
taires qui ont demandé la diminution de leurs parts d'investissement
en application de l'alinéa i du présent paragraphe, au prorata des
réductions qu'ils ont demandées en vertu dudit alinéa.

iv. Tout Signataire qui a demandé une réduction de sa part d'investisse-
nent ou a accepté un accroissement de sa part d'investissement con-

formément aux dispositions du présent paragraphe est censé avoir
accepté la réduction ou l'accroissement de sa part d'investissement
déterminé en vertu dens du présent paragraphe, jusqu'à la
détermination des parts d'investissement qui suit conformément aux
dispositions de l'alinéa ii du paragraphe e du présent article.,

v. Le Conseil des Gouverneurs établit des procédures appropriées en ce
oui ennrerne la notifieation des demandes den Siunatairea ouant à la



193 No. 10

AR IC

at ea(
)etwe(
ursuai
its sha

iiflQ

imng any capi

Financial A

-5igna-Lori
to paragi
be deteri



.1973 N*10

ARTICLE 7

Réajustements financiers entre Signata ires
a. Lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation et, par la suite,

s de chaque détermination des parts d'investissement, des réajustements
anciers sont effectués entre les Signataires, par l'intermédiaire d'INTELSAT,
r la base d'une évaluation effectuée conformément au paragraphe b du pré-
t article. Le montant desdits réajustements financiers est déterminé, pour

aque Signataire, en appliquant à ladite évaluation:

i. lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, la différence
éventuelle entre la quote-part finale que tout Signataire détenait en
application de l'Accord spécial et sa part d'investisement initiale dé-
terminée en application de l'article 6 de l'Accord d'exploitation;

ii. lors de chaque détermination ultérieure des parts d'investissement, la
différence éventuee -entre la nouvelle part d'investissement de tout
Signataire et sa part d'investissement antérieure à cette détermination.

b. L'évaluation visée au paragraphe a du présent article est faite de la
'on suivante:

i. du coût initial de tous les éléments d'actif, tel qu'il est inscrit dans les
comptes d'INTELSAT à la date du réajustement, y compris le capital
porté en immobilisation ou les dépenses immobilisées, est soustrait ile
total:

A. des amortissements cumulés inscrits dans les comptes dINTELSAT
à la date du réajustement et
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Pensation due skiall beléulated on a mnontbly basis and rela
tthe net. amount of the eleuents descrbed in subparagraph(

of this Daraera1Dh.

ARTICLE 8

Il be equal to, the rate of
mant to paragraph (d.) of-
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représentant toute insuffisance ou tout excès de paiement, la ré-
munération exigible est calculée mensuellement et se rapporte au
montant net des éléments visés à l'alinéa i du présent paragraphe.

c. Les paiements dus par les Signataires ou à ces derniers, conformément
dispositions du présent article, sont effectués au plus tard à la date fixée par

'onseil des Gouverneurs. Un intérêt calculé à un taux déterminé par ledit
seil est ajouté après cette date à toute somme non réglée sous réserve qu'en
ui concerne les paiements dus conformément à l'alinéa i du paragraphe a du
ent article, l'intérêt est ajouté à partir de l'entrée en vigueur de l'Accord
:ploitation. Le taux d'intérêt visé -au présent paragraphe est égal au taux
térêt fixé par le Conseil des Gouverneurs en application du paragraphe d de
icle 4 de l'Accord d'exploitation.

ARTICLE 8

Redevances d'utilisation et recettes

a. Le Conseil des Gouverneurs fixe les unités de mesure d'utilisation du
eur spatial d'INTESAT applicables aux diverses catégories d'utilisation et,
rpirant des règles générales qui peuvent être formulées par la Réunion des
'ataires en vertu des dispositions de l'article VIII de l'Accord, fixe le taux
edevance d'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT. Lesdites redevances
pour but de couvrir les dépenses d'exploitation, d'entretien et d'administra-
d'INTELSAT, la constitution du fonds de roulement que le Conseil des

verneurs peut juger nécessaire, l'amortissement des investissements effec-
par les Signataires dans INTELSAT et la rémunération du capital des

tataires.

b. En vue de lutilisation d'une capacité disponible pour les besoins de ser-
s spécialisés de télécommunications, au titre du paragraphe d de l'article III
'Accord, le Conseil des Gouverneurs fixe les redevances à payer par les
,ers de ces services. A cet effet, il se conforme aux dispositions de l'Accord
u présent Accord d'exploitation, notamment du paragraphe a du présent
ýle, et tient compte des dépenses liées à la fourniture des services spécialisés
élécnmmunientnns, ninsi qne d'une part appropriée des frais généraux et
inistratifs d'INTELSAT. Dans le cas de satellites ou d'installations connexes
nets financés par INTLSAT au titre du paragraphe e de l'article V de
cord, le Conseil des Gouverneurs fixe lese redevances à payer par les usagers
es services. A cet effet, il se conforme aux disnositions de l'Accord et du



~such oqperating funds as the Bard of Govrnrs may det,

hi oý -t Si gntres, in~ proportion to their respective investm
'ghaes;sum ýeresntig a repayment ofcapital 'in the amounst êf 1

prviiosfor amotzationi established b~y the Board of Govér*<irsa

(v) t pay 'to Signatorles, in proporionp to hi epcieivsm
shares, the available balance towards compensation for use of capl

(f) To the extent, if any, that thé --rvenues earned by INTELSAT i
inhufficient ts, meet INTELAT operating, mantenance ad administrative MO
the Board of Governors may decide to meet the deficiency by using INTELS,
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ii. à la constitution du fonds de roulement que le Conseil des Gouverneurs
peut juger nécessaire;

iii. au paiement aux Signataires, au prorata de leurs parts d'investisse-
ment respectives, dës somnmes représentant un remboursement du
capital d'un montant égal aux provisions d'amortissement fixées par le
Conseil des Gouverneurs telles qu'elles sont inscrites dans les comptes
d'INTELSAT.

iv. au versement, au bénéfice d'un Signataire qui s'est retiré d'INTELSAT,
des sommes qui peuvent lui être dues en application des dispositions
de l'article 21 de l'Accord d'exploitation;

v. au versement, au bénéfice des Signataires, au prorata de leurs parts
d'investissement respectives, du solde disponible à titre de rémunéra-
tion du capital.

f. Dans la mesure où les recettes d'INTELSAT ne suffiraient pas à couvrir
frais d'exploitation, d'entretien et 4'administration d'INTELSAT, le Conseil

i Gouverneurs peut décider de combler le déficit en utilisant le fonds de
ilement d'INTELSAT, en concluant des accords portant sur des découverts,
recourant à des prêts ou en demandant aux Signataires de faire des con-

buitions en- capital au prorata de leurs parts d'investissement respectives;
Vnesures peuvent se cumuler.

ARTICLE 9
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ARTICLE 11

Excluded Costs

The followingshall not form part of the costs ol
(i) taxes on income derived from INTELSAT
(ii) design and development expenditure on

facilities except expenditure incurred for tQ
and.Juchn facilities' in connection with
construction and establishment of the INTE

(iii) the costs of representatives of Parties an
attetiding meetings of-the Assembly of Pý
Signatories, of the Board of Governors o
INTELSAT.

ARTICLE 12

Audit

The accounts of INTELSAT shall be a udited
litors appointed by the Board of Governors. Any
ht of inspection of INTELSAT accounts.

ARTICLE 13

92 :
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ARTIcLE 11

Coûts exclus
re font pas partie des dépenses d'INTELSAT:

i. les impôts sur le revenu sur les sommes versées par INTELSAT à tout
Signataire;

ii. les frais de conception et de mise au. point des lanceurs et des instal-
lations de lancement, à l'exception des frais occasionnés par l'adaptation
des lanceurs et des installations de lancement- en rapport avec la
conception, la mise au point, la construction et la mise en place du
secteur spatial d'INTELSAT;

1. les dépenses des représentants des Parties ou des Signataires pour
assister aux besoins de l'Assemblée des Parties, de la Réunion des
Signataires, du Conseil des Gouverneurs ou à toute autre réunion au
sein d'INTELSAT.

ARTIcLE 12

Vérifcation des comptes

es comptes d'INTELSAT sont vérifiés chaque année par des commissaires
mptes indépendants nommés par le Conseil des Gouverneurs. Tout Signa-

'e á droit d'accès aux comptes d'INTELSAT.

ARTrCLE 13

-Union intenationale des télécommunications

ýutre l'observation du Règlement de l'Union internationale des télé-
unications, INTELSAT, lors de la conception, de la mise au point, de la
tuction et de la mise en place du, cjeur spatial d'INTELSAT, et dans
Océdures établies en vue de régl rienter l'exploitation du secteur spatial
ELSAT At des statinns terriennes tient-dMent comnte des recommanda-
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mitted an application, be responsible to INYTELSAT for coinplance of such st
tions with the rules and standards specified in the document of approval issu,
to it by INTELSAT, unless, in the case of a Signatory which has submitted
application, its designating Party assumes sueh rsoibilty with respect toi
or so1e -of th éàthb stations not~ ow-ned >or~ operated by isuch Signatory.

Allomentof Space Segme~nt Capacity
S()Anyapplication -for allotment of INTELSAT> spacp- segmet cpaci

(b) In accordance with the terras and conditions eetabliuhed by the Boa:
of Governors pursuant to Article X of th~e. A. eement, allotment of INTELSP
space segment capacity shall be made to a Signatory or, in the case of a terr
tory not under the jurisdictiornof -aParty, to the duly authorized telecommni

catonsenttymaking the application.
ýý.) Ech igntor ortelcomuniatiozis eniyto which an allotmex4

b>een m>ade piixsuant to paragraph (b>) of this Article shail he epnilf
compliance with ail the terms and conditions established by INTELSAT wi
respect to such ailotinent, unless, in thecae f a Signatory which has sul
niitted an application, its designatng Party assumes such responsibillty f,
ailotments made with-f-esp*edifto ail o so'me of the earth t 1 i not owned

iors pursuan
ent. The ser

94



sponsabilité de faire respecter les règles et normes prévues dans le document
approbation que lui a adressé INTELSAT à moins que, dans le cas où un
gnataire a présenté la demande, la Partie qui l'a désigné n'accepte d'assumerlite responsabilité pour certaines ou toutes stations terriennes qui ne sont
s la propriété dudit Signataire ou ne sont pas exploitées par celui-ci.

ARTrICL 15

Attribution de parts d'utilisation du secteur spatial
a. Toute demande d'attribution de capacité du secteur spatial d'INTELSAT

soumise à INTELSAT par un Signataire ou, dans le cas d'un territoire quist pas sous la juridiction d'une Partie, par un organisme de télécommunica-
ns dument autorisé.

b. Conformément aux conditions établies par le Conseil des Gouverneurs
'application des lispositions de l'article X de l'Accord, l'attribution de capa-é du secteur spatial d'INTELSAT est faite au Signataire ou, dans -le cas d'unritoire qui n'est pas sous la juridiction d'une Partie, à l'organisme de télé-nnunications dûment autorisé qii a soumis la demande.

c. Il incombe à chaque Signataire ou organisme de télécommunications au-el une attribution a été faite en application du paragraphe b du présent ar-le, la responsabilité de respecter les conditions établies par INTELSAT auet de ladite attribution, à moins que, dans le cas où la demande a été présen-
par un Signataire, la Partie qui l'a désigné n'accepte d'assumer ladite res-lsabilité pour dés attributions faites au bénéfiee de certaines ou de toutestions terriennes qui ne sont pas la propriété dudit Signataire ou ne sont as

95 1973 _N° 10
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(iii) Were the requreme1t is of predornixantly administrative j
bes sutedto local procurement; anid

S iy where there is - nly on -suc of supply to a~ spe 'çation wb
neesr yto meet~ the requ*irees of INTELSAT orweetes
of supply are so severely restricted ini number that it would be n
feasible nor in the best~ iteret of INTELSAT to incur the expen
and ie involved in open international tender, provided that
there is moreithan one source they wlll all have the opportunity
on an equal basis.

(d) Thepredes reuatos tm and conditions referred tQ in
grah a)-o tis rtclMsal provide fo the sply of ull and tily

mation to the Board of Gvernors. Upon request from. aniy Goerorhe'

ARTICLE 17

Invnin and Tehia Infrmation3
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iii. lorsque les besoins sont d'une nature essentiellement administrative
et qu'il est plus indiqué d'y satisfaire sur place;

iv. lorsqu'il existe une seule source d'approvisionnement répondant auxspécifications nécessaires pour faire face aux besoins d'INTELSAT, oulorsque le nombre des sources d'approvisionnement est limité de tellesorte qu'il ne serait ni possible ni de l'intérêt d'INTELSAT d'engagerles dépenses et de consacrer le temps nécessaires au lancement d'unappel d'offre public international, sous réserve qu'au cas où il existeplus d'une source d'approvisionnement, elles aient toutes la possibilitéde présenter des soumissions sur un pied d'égalité.
d. Les procédures, réglementations et modalités visées au paragraphe a durésent article doivent prévoir la fourniture en temps opportun de renseigne-ents complets au Conseil des Gouverneurs. Sur demande de tout Gouverneur,SConseil des Gouverneurs doit être en mesure d'obtenir, en ce qui concerneýus les contrats, tous renseignements nécessaires pour permettre audit Gou-rneur de s'acquitter de ses responsabilités en cette qualité.

ARTIcLE 17
Inventions et renseignements techniques

a. Dans le cadr-e tous travaux effectués par elle ou en son nom, INTEL-eT acquiert en ce qui concerne les inventions et renseignements techniquesj cfoits, et rien de plus que les droits, nécessaires dans l'intérêt communINTELSATet dës Signataires en tant que tels. Dans le cas de trairux effectuésus centrat, ces droits sont obtenus à titre non exclusif.-
b. Aux fins du paragraphe a du présent article, INTELSAT, tenant compteses principes et de ses objectifs, des droits et obligations des Parties et desgnataires en vertu de l'Accord et du présent Accord d'exploitation ainsi ques pratiques -industrielles généralement admises, s'assure pour elle même,ns le cadre de tous travaux effectués par elle ou e on nom et comportante part importante d'étude, de recherche ou de mise au point:

. le droit d'avoir communication sans redevance de toutes les inventions
et de tous les renseignements techniques résultant des travaux effectués
par elle ou en son nom;

ii. le droit de communiquer, de faire communiquer à des Signataires età toutes autres personnes relevant de la juridiction de toute Partied'utiliser, d'autoriser et de faire autoriser des Signataires et de telles
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directly utilized in the execution
ise. t, çhnica informa
nii Us bebalf but

t th pesoni who
d to the extent

Mf The Board4 of Gverxiors may also, in individual caes, where ex(
tional circumstances warrant, approve a deviation from the policy prescri
xi paragraph (c) of this Article wliere alof the following conditions are ri

G1) it is demojgtrated to the Board of Governors that failure to dev

Ise. in
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'Partie, d'utiliser,
autres personnes

as Signataires et
signements tech-
;ués en son nom

nne roi par un eventuel contractant vis-à-vis d'un tiers.
Le Conseil des Gouverneurs peut également, dans des cas particuliers,ie des circonstances exceptionnelles le justifient, accorder une dérogation

incipe stipulé au paragraphe c du présent article lorsque toutes les condi-
suivantes sont remplies:

i. quand il est démontré au Conseil des Gouverneurs que l'absence d'une
t rnn nunWi+ & 1%n+A,-A+ , TTm1*r<A C aM.

être .en
lys; 1ý
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ARTICLE 18

Liability
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techniques et sous ré-
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iaque Signataire qui le
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es modalités et conditions de com-
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T a acquis tous droits, s'effectuent
rnataires ou des personnes qu'ils ont

ARTICLE 18

Responsabilité
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à IN-
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to INTEL
capacity
hlinr nM-fli

which, in
rv into for

c) l ere ïs a dispute letween ~IN LST and a signatory as to,
nto hrt fitrs, hc antb ete J2y negtain

eriod of one year from th~e date of notification pursuant to, paragrp
s Article, the amount and rate of interest notified shail ri-m2in thp qtnn

(a) of this Article, 1
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spécial à l'égard
:ord, lors de son
tiqué à titre pro-

.gueur

u u e wuLe autre monnaie iibrement con-ible en dollars des États-Unis.
d. La situation financière visée -au paragraphe a du présent article, estle de la façon suivante:

i. la somme obtenue en application des dispositions du paragraphe b de



not otherwise settled within a reasonable t
in •accordance with the provisions of Anne

(b) All sucb disputes arising betweer
muniation entity widihas ceased tot

andwhcharise aer suchState or telec
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Lge conformément aux dispositions de l'Annexe C de l'Accord, s'il n'a pas
ésolu autrement dans un délai raisonnable.
b. Tout différend du même ordre, se produisant entre un Signataire et un
ou un organisme de télécommunications qui a cessé d'être Signataire ou
SINTELSAT et un État ou un organisme de télécommunications qui a
d'être Signataire et qui se produit après que ledit État ou ledit organisme

ilécommunications a cessé d'être Signataire, est soumis à l'arbitrage s'il
>as été résolu autrement dans un délai raisonnable; sous réserve que les
es au différend en conviennent, cet arbitrage s'effectue dans les formes pré-
à l'Annexe C de l'Accord. Si un État ou un organisme de télécommunica-
cesse d'être Signataire après l'introduction d'une procédure d'arbitrage
laquelle il est impliqué, l'arbitrage est poursuivi jusqu'à sa conclusion3rmément aux dispositions de l'Annexe C de l'Accord ou, le cas échéant,autres dispositions en vertu desquelles l'arbitrage a lieu.

ý. Tout différend d'ordre juridique découlant d'accords et de contratsP'ELSAT aurait conclus avec un Signataire est soumis aux dispositions
e règlement des différends contenues dans lesdits accords et contrats. En
mce de telles dispositions, un tel différend, s'il n'a pas été résolu autre-

dans un délai raisonnable, est soumids à l'arbitrage conformément aux
sitions de l'Annexe C de l'Accord.
L Si, à la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, un arbitrage
n cours, en application de l'Accord additionnel sur l'arbitrage du 4 juin
", les dispositions de ce dernier Accord restent en vigueur en ce qui con-
> ledit arbitrage jusqu'à sa conclusion. Si le Comité intérimaire des télé-
iunications par satellites est partie audit arbitrage, INTELSAT se substi-
lui en tant que partie au différend.

ARTIcLE 21

Retsit

tDans les trois mois oui suivent la date d'affnt du rptrait rl'TMPVmmo
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(c) The amu teferd~ to i subpaaaph (b) (i) a~n
this Article shall be reDaid bv INEST to the Siraov

pursuant to the provisions of this Article.
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c. Les sommes visées aux alinéas i et ii du paragraphe b du présent article
rent être remboursées par INTELSAT au Signataire dans des délais du
ne ordre que ceux durant lesquels les autres Signataires sont remboursés de
S contributions en capital ou dans des délais plus courts que le Conseil des
iverneurs peut estimer convenables. Le Conseil des Gouverneurs fixe le taux
térêt à verser au Signataire ou par celui-ci en ce qui concerne toute somme
peut rester due à tout moment,
d. En évaluant les sommes visées à l'alinéa ii du paragraphe b du présent

cle,le Conseil des Gouverneurs peut décider de dégager totalement ou par-
ement le Signataire de son obligation de verser sa part des contributions
capital nécessaires pour faire face à la fois aux engagements contractuels
ressément autorisés et aux responsabilités découlant d'actes ou d'omissions
ilables, soit à la réception de la notification de la décision de retrait, soit
i date à laquelle le retrait prend effet, conformément à l'article XIV de
cord.
e. A moins que le Conseil des Gouverneurs n'en décide autrement, en vertu

paragraphe d du présent artiele, aucune disposition du présent artiele n'a
r effet:

i. ni de libérer un Signataire, visé au paragraphe a du présent article,
de sa part de toute obligation. non contractuelle d'INTELSAT pré-
alable soit à la notification de la décisionde retrait, soit à la date à
laquelle le retrait prend effet et qui résulte d'actes ou d'omissions
découlant de l'exécution de l'Accord et du présent Accord d'exploi-
tation;

ii. ni de le priver de tout droit qü'il a acquis en tant que Signataire, que
nonobstant son retrait il conserve après la date à laquelle ce retrait
prend effet et pour lequel il n'a pas reçu de compensation en vertu
des dispositions du présent article.

ARTICLÉ 22

Amendements

a. Tout Signataire, l'Assemblée des Parties ou le Conseil des Gouverneurs
tproposiar des amendements -à l'Accord d'exploitation. Les propositions

iiendements sont transmises à l'organe exécutif qui les distribue dans leg
lleursdélais à toutes les -]Parties et à tous les Signatair
b. La Réunion des Signataires examine toute proposition d'amendement
de la session ordinaire qui suit la distribution de la proposition par l'or-
exécutif ou lors d'une sessioÉ extnardinaire convoquée antérieurement

ormément aux dispositions de l'article VIII de l'Accord, sous réserve que
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Depsitryhasreeivd otie f approval of th nInm

the total number of Signatories whièh. *erè S5i

ipproved it and ha,

~> ARTCLx 23

ýh the Agreement enter. nofre nacrac with para
or paragraphs (b) and(d of Arie XX of the AgreeME
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rès réception par le Dépositaire de la notification d'approbation de l'amende-
nt:

Si. soit par les deux tiers des Signataires qui étaient Signataires à la date-laquelle l'amerdement a été approuvé par la Réunion des Signataires
à condition que lesdits deux tiers comprennent des Signataires qui
détenaient alors aumoins les deux tiers du total des parts d'investisse-

ii. soit par un nombre de Signataires égal ou supérieur à quatre-vingt-
cinq pour cent du total des Signataires qui étaient Signataires à la

dateà, aquelledl'amendement a été-approuvé -par là 'Réuniornds
Signataires, quel que soit le montant des parts d'investissement qui
étaient alors détenues par lesdits Signataires.

notfictilaþroatin un. 4ntendemnent.p-ar un Sgataire est t-ime
se au Dépositaire par la Partie intéressée. Ladite transmission vaut accepta.
n de l'amendement par la Partie.

e. Le Dépositaire notifie à tous les Signataires, dès leur réception, les ap-
>bations requises en vertu du paragraphe d du présent article pour l'entrée
vigueur d'un amendement. Quatre-vingt-dix jours après la date de notifica-
n, ledit amendement entre en vigueur à l'égard de tous les Signataires y
npris ceux qui ne l'ont pas accepté, approuvé ou ratifié, et qui ne se sont pas
irés d'INTELSAT.

f. Nonobstant les dispositions des paragraphes d et e du présent article,
=m amendement n'entre en vigueur plus de dix-huit mois après la date de

i approbation par la Réunion des Signataires.

ARTIcLE 23
Entrée en vigueur

a. L'Accord d'exploitation entre en vigueur à l'égard d'un Signataire à la
:e à laquelle l'Accord, conformément aux paragraphes a et d, ou b et d de
rticle XX de l'Accord, entre en vigueur à l'égard de la Partie intéressée.

b. L'Accord d'exploitation est appliqué à titre provisoire à l'égard d'un
!nataire à la date à laquelle l'Accord, conformément aux paragraphes c et d
l'article XX de l'Accord, est appliqué à titre provisoire à l'égard de la

rtie qui est Signataire ou qui a désigné ledit Signataire.
c. L'Accord d'exploitation reste en vigueur aussi longtemps que l'Accord.
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paragraph (a) of Article·XX of the Agreement, of the entry into force of thi
Operating Agreement, of notifications of approval of amendments and of th
entry into force of amendments to this Operating Agreement. Notice of th
commencement of the sixty-day period shall be issued on the first day of tha
period.

(c) Upon entry into force of this Operating Agreement, the Depositary shal
register it with the Secretariat of the United Nations in accordance with Artic1l
102 of the Charter of the United Nations.

IN WITN-ESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto have signe
this Operating Agreement.

DONE at Washing+n, on the twentieth day of August, one thousand nine hun-
dred. and seventy-one.
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a la période de soixante jours visée au paragraphe a de l'article XX de
Accord, l'entrée en vigueur du présent Accord d'exploitation, les notifications
approbation des amendements et l'entrée en vigueur des amendements au
résent Accord d'exploitation. La notification du début de la période de soixante
,urs est faite le premier jour de cette période.

c. Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord d'exploitation, le Déposi-
ire fait enregistrer celui-ci auprès du Secrétariat des Nations Unies conformé-
.ent à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

AIT à Washington le vingtième
ize.

,s dûment autorisés à cette fin ont signé le

jour du mois août mil neuf cent soixante et
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gatinoro sigentiie
eceive, the pet amount ofan sm _du psuant, to the. pca Agren

tcity as a sin tor the Special Agreement[, o fronm or t it deaiknai
atory to the Special Agreement.

sîa-blisihmenit -of the Boasrd of Governora
(a) On the date of commencement of the sixty-day period referred totgrapli (a) of Article XX of the Agreement, and thereafter at weekly inti
the Communications Satellite Corporation shall notify ail signatories to I,ial Agreement and States or telecommunications entities designated

es for whom this Operating Agreement wlll corne into force, or wilied provlsionally, on the date of entry into force of the Agreement, of Inated initial investment share of each sucli State or telecommunicatik
ýy pursiuant to the provisions of this Operating Agreement.
(b) During the sald sixty-day period, the Communications Satellite C(.tion shall make the necessary administrative preparations for the conveni
ie first meeting of the Board of Governors.
(c) Within three days after the date of entry into force of the Agreeme
Communications Satellite Corporation, acting pursuant to paragrapli 2ex D to the Agreement, shall:
(i) inforni ail Signatories for whom this Operating Agreement lias colito force or lias been applled provsoal of their initial investnif

shares detrie pursuant to Article 6 of this Operating Aree
and

(ii inormall such Signatories o! the arrangements made for the fimetn ft1he Board of Governors, which shaU be eonvened net m<cthnthirty days aft.r the date of entry into force of the Agreement.

Any legal dispute whlch niay arise between INTELSAT and the CommwiSs Satellite Corporation in connection wlth the renderlng of services 1>1 t>oration te INTELSAT, between the date of entrv into force of thiq onere



DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Obligations des Signataires
Chaque Signataire de l'Accord d'exploitation qui était, ou dont la Partie

i Pa désigné était partie à l'Accord- provisoire, voit porter à son débit ou à
i crédit le montant-net de- toutes sommes' qui, en -application de l'Accord
cial, étaient dues à la date d'entrée en vigueur de l'Accord, par ladite par-
en sa qualité de signataire de J'Accord spécial, ou par le signataire de

.ceord spécial désigné par elle.

Constitution du Conseil des Gouverneurs
a. A compter du début de la périodede soixante jours mentionnée au para-

iphe a de l'article XX de l'Accord, et par la suite à intervalles d'une semaine,
«Communications Satellite Corporation» doit notifier à tous les signataires
l'Accord spécial et aux États ou organismes de télécommunications désignés
r les États et à l'égard desquels4Accord 4'exploitation entre en vigueur ou
pplique à titre provisoire, à la date d'entrée en vigueur de l'Accord, la part
tiale estimée d'investissement de-chacun des États ou organismes de télé-
nmunications concernés en vertu des dispositions de l'Accord d'exploitation.

b. Au cours de ladite péiode de soix:ante jours, la «Communications
;ellite Corporation> ifectué les préparatifs adrinistratifs nécessaires à la
ivocation de la première réunion duConseil des Gouverneurs.

c. Dans les trois jours qui suivent la date d'entrée en vigueur de l'Accord,
«Communications Satellite Corporatiasi. agissant conformément aux dispo-
ons du paragraphe 2 de l'Annexe D de l'Accord:

i. informe tous les Signataires, à l'égard desquels l'Accord d'exploitation
est entré en vigueur ou est appliqué à titre provisoire, du montant de
leur part initiale d'investissement fixée conformément aux dispositions
de l'article 6 de l'Accord d'exploitation;

ii. informe tous les Signataires des dispositions prises en vue de la
première réunion du Conseil des Gouverneurs qui sera convoquée au
plus tard trente jours après l'entrée en vigueur de l'Accord.

Règlement des différends
Tout différend d'ordre juridique qui se produit entre INTELSAT et la
lnmunications Satellite Cnrnnratinn» au awli t Ari nrp-fnin. A- .
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